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	 ATTENTION :risque de rupture et/ou de défaillance des filets.
L'utilisation de frein-filet et/ou de pâte téflon et l'utilisation de filets coniques sont interdites. Un excès de ruban PTFE 
et/ou une force de serrage excessive peuvent provoquer des fissures dans le collecteur et/ou des ruptures des filets.

4.3.4c	 Dans le cas d'un refoulement vertical du produit de plus de 5 mètres, un clapet anti-retour doit être installé sur la tuyauterie de 
l’installation pour empêcher le fluide de pénétrer dans la pompe.

4.3.4d	 Installer des manchons pour fixer les tuyaux flexibles aux deux vannes.

	 ATTENTION : il est interdit de brancher DIRECTEMENT la pompe avec des tuyaux rigides. 
Pour les installations avec aspiration négative et/ou pour les fluides à haute viscosité, utiliser des tuyaux avec un 
DIAMÈTRE AUGMENTÉ, surtout du côté de l'aspiration. Les filtres ou autres équipements installés sur l'aspiration 
de la pompe doivent être dimensionnés de manière adéquate afin de ne pas provoquer de pertes de charge. 

4.3.4e	 Raccorder le tuyau flexible à âme métallique aux raccords d'aspiration et de refoulement, en respectant les flèches du corps 
de la pompe, qui doivent toujours être dirigées vers le haut.

	 ATTENTION
Vérifier si les tuyaux de raccordement à la pompe sont propres à l'intérieur et s'ils ne contiennent pas de résidus 
solides ou de traitement.

4.3.4f	 Raccorder les tuyaux flexibles aux conduites rigides (aspiration et refoulement) de l’installation.

	 ATTENTION : risque de fissuration par corrosion sous contrainte.
Contrôler si les conduites de l’installation sont fixées et autoportantes et qu'aucune charge n'est placée sur la pompe.
Faire particulièrement attention à la fissuration par corrosion sous contrainte. Le matériau de la pompe peut se 
dégrader sous l'action combinée de la corrosion et de l'application d'une charge, provoquant une défaillance sou-
daine et inattendue des parties sollicitées, notamment lorsqu'elles sont soumises à des températures extrêmes. 
Les tuyaux doivent être suffisamment solides pour ne pas se déformer sous l'effet de l'aspiration et ne 
doivent jamais exercer de contrainte sur la pompe et vice versa.

4.3.4g	 Fixer les tuyaux flexibles sur la pompe et l’installation avec des colliers de serrage appropriés.

	 ATTENTION : risque d'usure prématurée et/ou de rupture des membranes.
Sur l'aspiration du produit de la pompe, à l'exception de la vanne d'arrêt, il faut éviter l'installation de tout dispositif 
supplémentaire (raccords, coudes, vannes, filtres, tuyaux enroulés, etc. - voir schéma p.34) qui pourraient altérer 
les conditions d'aspiration de la pompe et provoquer une rupture prématurée des membranes. Pendant le fonc-
tionnement, les vannes d'arrêt du produit doivent toujours être complètement ouvertes (jamais en partie).
Dans le cas de hauteurs négatives élevées et/ou d'une viscosité élevée (si nécessaire), la pompe doit être alimen-
tée pneumatiquement de manière progressive à l'aide d'une vanne à « démarrage progressif ».

Refoulement
< 5 m  

Vanne 
de retenue  2,5 m

OK

OK



4.3.4h 4.3.4i

Page 34 sur 68
POMPES POUR L'INDUSTRIE

www.debem.com

Chapitre 4 - Transport et Positionnement      Traductions des Instructions Originales - BOXER rév. 2021

4.3.4h	 Dans le cas d'une installation pour l'aspiration d'un fût (pas sous charge d’eau), l'extrémité immergée du 
tuyau d'aspiration doit être munie d'un embout oblique approprié pour éviter le collage au fond.

4.3.4i	 Dans les installations où l'on s'attend à la présence de particules il faut installer sur l'entrée d'aspiration une cré-
pine d'aspiration appropriée (qui ne provoque pas de pertes de charge), avec une surface de 2,5/3 fois 
la surface du tuyau d'aspiration et avec des passages plus petits que la taille des particules admises par 
le modèle de pompe que l’on est en train d’installer.

	 ATTENTION : risque d’endommagement de la pompe.
Il est interdit d’installer la pompe en l'absence d’une crépine d’aspiration adaptée et correctement di-
mensionnée. 
Vérifier qu'il n'y a pas ou ne peut pas y avoir de parties solides de grande taille ou de forme nuisible 
dans le fluide traité et qu'il n'y a pas de restrictions à l'entrée ou à la sortie de la pompe pour éviter des 
phénomènes respectivement de cavitation et de tension sur le moteur pneumatique et les membranes.

4.3.4j	 Dans les installations situées dans un milieu potentiellement explosif, où il peut y avoir des parties solides en 
suspension dans le fluide, il est essentiel d'installer une crépine d'aspiration correctement dimensionnée 
pour garantir que la pompe fonctionne conformément aux exigences de sécurité définies dans le mar-
quage.

	 ATTENTION : danger d’endommagement de la pompe et déchéance des exigences de marquage
Il est interdit d’installer la pompe en l'absence d’une crépine d’aspiration adaptée et correctement di-
mensionnée. 
Prévoir une inspection et un entretien périodiques de la crépine installée et des conduites d'aspiration 
installées afin de maintenir et d'assurer les conditions de fonctionnement correctes de la pompe, comme 
l'exige le marquage pour le fonctionnement dans un milieu potentiellement explosif.

Le raccordement du circuit du produit est ainsi terminée.

OK

OK

Crépine d’aspiration

OK
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4.4	 RACCORDEMENT PNEUMATIQUE

Les opérations d'installation sont réservées aux Techniciens d'Installation qualifiés et autorisés, équipés d'Équi-
pements de Protection Individuelle (EPI) appropriés, qui connaissent et respectent le contenu de cette Notice. 
Après avoir complété les opérations d’installation il est possible de raccorder la pompe au circuit d'alimentation 
pneumatique comme suit :

Exigences équipement pneumatique
•	 Alimentation avec de l'air non lubrifié et séché, avec une pression appropriée (Min 2 bars - Max 8 bars) ;
•	 Utilisation de composants pneumatiques avec des débits d'air adaptés au circuit pneumatique de la pompe ;
•	 Ajout de glycol pour des installations avec des hauteurs de refoulement élevées et/ou des contre-pressions ;
•	 Installation d'une vanne d'arrêt, d'une vanne à 3 voies et d'un clapet anti-retour sur l'alimentation de l’air ;
•	 Installation d'un tuyau de d’évacuation de l'air (avec collecte) en dehors de milieux difficiles et potentielle-

ment explosifs et pour le pompage de fluides inflammables ou toxiques.

4.4.1	 Retirer l'adhésif de la connexion d'air de la pompe.

	 ATTENTION : risque de blocage de la pompe.
L'alimentation pneumatique de la pompe BOXER doit être effectuée avec de l'air comprimé NON LUBRIFIÉ, 
FILTRÉ ET SÉCHÉ avec une pression non inférieure à 2 bars et non supérieure à 8 bars.

POS. COMPOSANT
1 Pompe pneumatique
2 Manomètre
3 Vanne de réglage (VITESSE)
4 Vanne à 3 voies - échappement d'air (START - STOP)
5 Clapet anti-retour
6 Vanne de démarrage progressif
7 Filtre/Régulateur (20µ - micron)
8 Vanne à 3 voies - verrouillable (URGENCE)
9 Vanne de Limitation de Pression

4.4.2	 Visser sur le raccord du circuit pneumatique de la pompe une vanne de réglage de l’air comprimé, une vanne à 3 voies (START 
- STOP avec évacuation de l’air) et un clapet anti-retour, comme indiqué sur le schéma dans la figure. Pour contrôler 
la pression réelle de l'air d'alimentation, il faut installer un manomètre sur le raccord d'air comprimé de la pompe et 
contrôler la valeur lorsque la pompe fonctionne. 

	 ATTENTION :  risque de pénétration de fluide dans le circuit d'air comprimé et de déversement dans l'environnement.
L'installation de la pompe sans vanne à 3 voies est interdite (START - STOP) et/ou de clapet anti-retour pour empêcher le 
fluide pompé de pénétrer dans le circuit pneumatique en cas de rupture des membranes.
Même dans les installations en batterie, le clapet anti-retour doit toujours être installé sur chaque pompe.

4.4.3	 Installer une vanne à 3 voies pour l'arrêt d'URGENCE (sectionneur avec verrouillage) en amont du circuit pneumatique d’alimenta-
tion de la pompe dans une position protégée et facilement accessible.

4.4.4	 Dans les installations où un fonctionnement avec de nombreux cycles de démarrage/arrêt est prévu (avec des hauteurs de 
refoulement élevées et/ou des contre-pressions élevées), l'installation d'une vanne pneumatique à démarrage pro-
gressif est nécessaire pour protéger les membranes du produit.

	 REMARQUE
L'installation de la vanne pneumatique de démarrage progressif, permet non seulement un pompage plus uniforme 
et plus régulier du produit pendant la phase de démarrage, mais protège également les membranes et préserve la 
durée de vie de la pompe.

  NON 
HUILE

SEULEMENT 
Filtre Air

Min  2 bars
Max 8 bars

SEULEMENT 
pour glycol

RACCORD DE L’AIR

AIR IN LET

ENLEVER
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4.4.5	 Dans les installations de pompes avec des hauteurs de refoulement élevées et/ou des contre-pressions élevées peut se 
produire le gel des sorties du circuit pneumatique.

	 ATTENTION : risque de perte de performance et/ou d'arrêt de la pompe.
Avec des hauteurs élevées et/ou une viscosité élevée prévoir l'installation d'un doseur de glycol sur la ligne 
d'alimentation en air, en amont de la pompe.

4.4.6	 L'air du circuit pneumatique de la pompe doit toujours être évacué dans une atmosphère libre, exempte de poussière et 
de vapeurs saturées qui pourraient endommager le circuit interne. En cas de rupture totale des membranes, du 
fluide peut pénétrer dans le circuit pneumatique, l'endommager et sortir par l’évacuation.

	 ATTENTION : risque d'endommager le circuit pneumatique interne.
Pour les installations avec la pompe immergée, ou le fonctionnement dans des milieux à atmosphère difficile 
(poussière, vapeurs ou vapeurs saturées), il faut prévoir l'installation d'un tuyau et de raccords (en matériaux 
appropriés) pour amener le point de sortie de l'air en dehors du milieu/ liquide de travail.

	 ATTENTION : risque de fuite de fluide en cas de rupture des membranes.
Dans les installations de pompage de fluides inflammables (autorisés par le marquage), corrosifs, toxiques ou 
dangereux, l’évacuation de l'air doit être acheminée vers une zone de collecte sûre.

4.4.7	 Connecter le tuyau d'alimentation en air comprimé au circuit de la pompe.

	 ATTENTION : risque de perte de pression pneumatique.
Utiliser des tuyaux, des accessoires et des éléments de contrôle et de régulation dont les caractéristiques de débit 
et de pression sont adaptées aux caractéristiques de la pompe afin de ne pas provoquer de chutes de pression. Se 
méfier des couplages avec raccords rapides : la plupart provoquent des chutes de pression. 

4.4.8	 Régler la pression du réseau d'air comprimé de manière à ce que, lorsque la pompe fonctionne, la pression ne soit pas infé-
rieure à 2 bars ni supérieure à 8 bars. Pour les pompes BOXER à billes en caoutchouc, ne pas dépasser la 
pression MAX de 5 bars.

	 ATTENTION : de blocage et/ou de rupture des membranes.
Pour faire fonctionner plusieurs pompes avec un seul dispositif de contrôle de l'air consulter les Techniciens DEBEM.
Des pressions inférieures ou supérieures peuvent provoquer des dysfonctionnements ou la rupture de la pompe 
avec déversement de produit et dommages aux personnes et/ou aux biens.

4.4.9	 POUR DES INSTALLATIONS EN ZONE 1 - ZONE 21 - ZONE M2 (seulement pour pompes avec marquage 
M2)
Si l'utilisateur prévoit le risque éventuel de dépasser les limites de température fixées dans le marquage de la 
pompe pour une utilisation dans une zone classée comme potentiellement explosive, un dispositif de protection doit 
être installé sur le système pour empêcher que la température globale (fluide et environnement) soit atteinte comme 
indiqué dans la Section « 2.7 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ».

MIN 2  bars
MAX 8 bars
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	 ATTENTION : risque de déchéance du marquage ATEX ou IECEX apposé.
Il est interdit d'utiliser la pompe à des températures supérieures à celles autorisées et spécifiées dans la notice ; si la 
température maximale est dépassée, la conformité au marquage ATEX ou IECEX apposé n'est pas garantie.

4.4.10	 Si la pompe est équipée du dispositif COMPTE-COUPS (pour détecter et/ou afficher le nombre de cycles de la pompe), 
effectuer la connexion électrique.

4.4.11	 Protéger toujours la pompe contre les chocs accidentels et le contact avec des liquides incompatibles qui pourraient 
endommager la pompe et/ou réagir au contact.

4.4.12	 En cas d'utilisation pour le pompage de fluides inflammables, agressifs, toxiques ou dangereux pour la santé et/ou dans 
des installations en zone 1 - zone 21 - zone M2 et pour le pompage de fluides inflammables (autorisés par le 
marquage), une protection appropriée doit être installée sur la pompe (pour contenir, recueillir et évacuer le 
produit dans une zone sûre), ainsi qu'un dispositif d'alerte en cas de fuite.

	 ATTENTION :  risque de pollution, de contamination, de blessure ou, dans des cas extrêmes, de mort.
Il est interdit d'installer la pompe sans une protection appropriée pour le confinement avec réservoir pour la 
collecte et la décharge dans une zone sûre de fluides inflammables, agressifs, toxiques ou dangereux pour la 
santé.

Le raccordement du circuit pneumatique et l'installation de la pompe sont ainsi terminés.

4.5	 CONTRÔLES AVANT LA MISE EN SERVICE
Selon le type d'application, le type de fluide utilisé et le milieu d'installation/de travail, il est nécessaire d'appo-
ser des marquages appropriés et d'indiquer le risque résiduel présent à proximité de la pompe.  

Avant la mise en service de la pompe, afin de vérifier que l'installation répond effectivement aux conditions de 
fonctionnement prévues, il est indispensable d'effectuer les contrôles suivants lorsque la pompe fonctionne :

4.5.1	 Avec un manomètre placé directement sur l'entrée d'air de la pompe (en aval de tous les dispositifs et raccords installés 
sur la ligne d'alimentation), vérifier si la pression mesurée ne présente pas de fuites par rapport à la lecture du 
manomètre sur le filtre de la ligne d'alimentation pneumatique du réseau.

4.5.2	 Vérifier avec un manomètre directement sur le collecteur de refoulement de la pompe si la pression réelle du fluide 
pompé à la sortie de la pompe est correcte par rapport aux données techniques du Modèle installé.
La pompe est prête à être mise en service.
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CHAPITRE 5  

Les sujets de ce chapitre ont été divisés en sections, en tenant compte des étapes opérationnelles pour 
la mise en service, le fonctionnement et l'arrêt.

CETTE PARTIE COMPREND LES TITRES SUIVANTS PAGE

5.1 MISE EN SERVICE ET FONCTIONNEMENT 39 - 40

5.2 ARRÊT NORMAL DE LA POMPE 41

5.3 ARRÊT D’URGENCE DE LA POMPE 42

Ce qui suit décrit ce qu'il faut faire dans chacune des phases décrites ci-dessus.

MISE EN SERVICE ET ARRÊT
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5.1	 MISE EN SERVICE ET FONCTIONNEMENT

La pompe ne doit être mise en marche et en service que par des Techniciens d'Installation formés et 
autorisés qui connaissent et respectent le contenu de la Notice Originale.  

L'utilisateur doit toujours utiliser des fluides compatibles avec les conditions de conception d'origine de la 
pompe elle-même et avec le marquage ATEX ou IECEX apposé.

	 ATTENTION : risque d'endommagement de la pompe et de fuite de produit et/ou d'explosion.
Il est interdit d'utiliser la pompe avec des fluides qui ne sont pas compatibles avec les matériaux de 
construction des composants ou dans un milieu avec des fluides et des atmosphères incompatibles.

La procédure suivante doit être suivie pour mettre la pompe en service : 

Exigences de démarrage de la pompe 
•	 Présence de fluide dans le réservoir de collecte ; 
•	 Fluide à pomper compatible avec les caractéristiques chimiques et de température des matériaux de 

la pompe et avec le marquage ATEX ou IECEX apposé ; 
•	 Circuit d'aspiration et de refoulement dans des conditions de service et sans opérations d’entretien sur l’ins-

tallation ; 

5.1.1	 Ouvrir les vannes de coupure du produit des tuyaux d'aspiration et de refoulement.

	 ATTENTION : risque d'usure prématurée et/ou de rupture des membranes.
Il est interdit de mettre la pompe en marche avec les vannes de produit (aspiration et refoulement) fer-
mées ou partiellement ouvertes.

Ouvrir la vanne pneumatique à 3 voies, sur la pompe.  
5.1.2	 Ouvrir progressivement la vanne de commande d'air comprimé montée sur le raccord de la pompe ; la 

pompe commencera à fonctionner.

5.1.3	 Contrôler et régler opportunément la pression de l’air sur e réseau (lorsque la pompe est en marche) : 
MIN 2 bars MAX 8 bars.

	 ATTENTION  risque de blocage et/ou d'usure prématurée et/ou de rupture des membranes.
Avec des pressions inférieures à 2 bars (lorsque la pompe fonctionne), la pompe peut se mettre en BLO-
CAGE. Avec des pressions supérieures à la pression seuil MAXIMALE (8 bars Maximum) peuvent se 
produire des défaillances, des fuites de produit sous pression et/ou ruptures de la pompe.

Min  2 bars 
Max 8 bars
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DATI TECNICI unità di 
misura 

BOXER 
7

BOXER 
15

MICRO 
BOXER

MINI 
BOXER

BOXER 
35

BOXER 
50

BOXER 
81

BOXER 
90

BOXER 
100

BOXER 
150

BOXER 
251-252

BOXER 
502

BOXER 
522

BOXER 
503

Attacchi aspirazione/mandata pollici 1/4”f 3/8”f 1/2”f 1/2”f 1/2”f 1/2”f 1”f 1”f 1”f 1 1/4”f 1 1/2”f 2”f 2”f 3”f

Attacco aria pollici 1/8”f 3/8”f 1/4”f 3/8”f 3/8”f 3/8”f 3/8”f 3/8”f 3/8”f 1/2”f 1/2”f 1/2”f 1/2”f 3/4”f

Pressione aria  (MIN-MAX) bar 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8 2 - 8

Solidi di passaggio MAX Ø mm 0,5 0,5 2 4 2 4 4 4 4 5 6 8 8 10

Capacità aspirazione a secco (1)

(membrana PTFE) m 3 3 5 5 5 4 4 4 4 4 4 5 5 4

Prevalenza max. (acqua 20°C) m 80 80 80 80 80 80 80 80 80 80 80 80 80 80

Portata MAX(2)   acqua 20°C 
(collettore aspirazione immerso) l 9 17 30 50 37 50 100 100 150 220 340 650 650 850

Temperatura 
MAX fluido
(zona 1)
( zona 21)

PP+CF °C 65° 65° 65° -- 65° 65° 65° -- 65° 65° 65° 65° 65° 65°

PVDF+CF °C 80° 80° 80° -- 80° 80° 80° -- 80° 80° 80° 80° 80° 80°

ALLU - AISI  316 °C -- -- 80° 80° -- 80° 80° 80° 80° 80° 80° 80° -- --

Temperatura 
MAX fluido
(zona 2)
(zona 22)

PP °C 65° 65° 65° -- 65° 65° 65° -- 65° 65° 65° 65° 65° 65°

PVDF °C 95° 95° 95° -- 95° 95° 95° -- 95° 95° 95° 95° 95° 95°

ALLU - AISI  316 °C -- -- 95° 95° -- 95° 95° 95° 95° 95° 95° 95° -- --

Peso 
(a vuoto)

PP e PP+CF Kg 0,7 1,1 1,6 -- 1,9 3,6 5 -- 7,5 12 16 54 38 50

PVDF Kg 0,9 1,4 1,9 -- 2,2 4,2 6,5 -- 8,5 14 20 65 45 67

ALLU Kg -- -- 2 -- -- 4 6,5 -- 8,2 16 21 49 -- 66

INOX Kg -- -- 3,8 6,5 -- -- 10,5 7 11 21 32 54 -- 71

Rumorosità (5 bar sfere in gomma) dB (A) 60 65 65 70 65 70 70 70 75 75 80 80 80 80

2.7 CARATTERISTICHE TECNICHE

I dati tecnici di prestazioni delle pompe BOXER si riferiscono alle esecuzioni standard. 
I valori di “Portata MAX” e “Capacità di Aspirazione” sono riferiti al pompaggio di acqua a 20°C, con un tubo di 
aspirazione immerso con prevalenza di 50 cm (vedi figura 1).

 NOTA
la capacità di aspirazione negativa a secco dichiarata è riferita al pescaggio di fluidi con viscosità e peso specifico 
pari a 1. Il rendimento e la durata delle membrane della pompa è influenzato dai seguenti fattori:
- viscosità e peso specifico del fluido;
- lunghezza e diametro del tubo di aspirazione.

ASPIRAZIONE NEGATIVA: con fluidi Max fino a 5.000 Cps a 20°C ed un peso specifico massimo di 1,4 Kg/l.
ASPIRAZIONE SOTTO BATTENTE: con Max fluidi fino a 20.000 Cps a 20°C (vedere dati Modello pompa).
Con viscosità superiori intervengono fattori fisici che richiedono una corretta valutazione pertanto è sem-
pre necessario contattare preventivamente l’Ufficio Tecnico del Costruttore.

Nelle tabelle qui di seguito vengono riportati i Dati Tecnici ed i valori di massima degli ingombri, dei punti di staf-
faggio ed i pesi; per i valori dimensionali ed i dati tecnici specifici della fornitura, consultare le Schede 
Tecniche del modello specifico.

fig. 1
20°C

ASPIRAZIONE NEGATIVA 
   Max 5.000 Cps a 20°C
(peso specifico di 1,4 Kg/l)

SOTTO BATTENTE
   Max 20.000 Cps a 20°C

0,5 m

5.1.7                           5.1.6
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5.1.4	 Si l’on souhaite régler la vitesse de la pompe en fonction de la viscosité dufluide à pomper on peut intervenir des deux 
manières suivantes :

5.1.4a	 Régler la pression d'alimentation en air du réseau ;

5.1.4b	 Partialiser le volume d'air (débit) à l'aide de la vanne de contrôle d'air sur la pompe.

	 ATTENTION : risque d'usure prématurée et/ou de rupture des membranes.
Il est interdit de fermer ou d'intervenir sur la vanne d'aspiration du produit afin de partialiser le fluide.

5.1.5	 En cours de fonctionnement, vérifier qu'il n'y a pas de bruit anormal et que dans le fluide de sortie il n’y ait pas 
de « gaz » ; la présence de tourbillons au point d'aspiration crée des cavitations et des dysfonctionnements.
En plus d'être néfaste pour la pompe, la cavitation peut être particulièrement dangereuse dans les milieux 
potentiellement explosives : vérifier si la pompe a été correctement dimensionnée ; en cas de doute contac-
ter les Techniciens DEBEM.

	 ATTENTION  risque d’endommagement de la pompe et/ou d'usure prématurée/rupture des membranes.
Un bruit anormal ou la présence de « gaz » dans le fluide sortant de la pompe indiquent une condition irrégu-
lière pour laquelle il est toujours nécessaire de déterminer la cause avant de continuer ; dans ce cas, arrêter 
immédiatement la pompe et remédier à la situation anormale avant la mise en service.

5.1.6	 Si la pompe installée a une aspiration négative ou est utilisée avec un fluide très visqueux, réduire la vitesse 
de la pompe en intervenant sur la vanne de réglagede l’air. Les pompes non amorcées ont une capacité d'as-
piration négative qui varie selon le type de membrane et de joints montés ; POUR DE PLUS AMPLES INFOR-
MATIONS, CONTACTER LE SERVICE DU FABRICANT.

	 ATTENTION
Pour les pompes équipées d'un collecteur dédoublé, l'utilisation de deux fluides de viscosités sensiblement 
différentes est interdite ; problèmes de blocage, d'usure prématurée/de rupture des membranes et du 
circuit pneumatique. 

5.1.7	 Les membranes, (internes et en contact avec le produit) sont des composants sujets à l'usure. Leur durabilité est 
fortement influencée par les conditions d'utilisation et les contraintes chimiques et physiques. Des tests effectués 
sur des milliers de pompes installées (avec une hauteur de 0,5 m à 20°C) ont montré que la durée de vie normale 
dépasse 100 000 000 (cent millions) de cycles.

	 ATTENTION
Pour des raisons de sécurité, dans les environnements à atmosphère potentiellement explosive et lors du pompage de 
fluides inflammables (autorisés par le marquage), les membranes de la pompe doivent être démontées et contrôlées 
tous les 10 000 000 (dix millions) de cycles et remplacées tous les 20 000 000 (vingt millions) de cycles.
Effectuer l'entretien régulier et les remplacements comme indiqué par le Fabricant.

5.1.5 RÉGLAGE DE LA VITESSE

MAX
Aspiration 
négative

Bruit                     Gaz
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5.2	 ARRÊT NORMAL DE LA POMPE

Il est interdit d'arrêter le pompage du liquide et/ou la pompe en fonctionnement en fermant les vannes 
d'arrêt de la conduite d'aspiration et/ou de refoulement du produit. L’arrêt du fluide et de la pompe doit 
toujours être effectué en arrêtant le moteur pneumatique de la pompe, l'air étant coupé. 

Exigences après l'arrêt normal de la pompe
•	 Après l’arrêt normal  la pompe les liquides qui cristallisent doivent être déchargés et il faut laver l’inté-

rieur de la pompe tout de suite après l’arrêt ; 
•	 Après l'arrêt de la pompe, si le liquide à traiter est changé, il faut la vidanger et la laver intérieurement ;
•	 Après l'arrêt de la pompe les liquides toxiques ou dangereux doivent être déchargés et un lavage 

interne doit être effectué avant toute réparation ou entretien. 

5.2.1	 Pour arrêter la pompe normalement, il suffit d'agir sur l'alimentation en air : fermer la vanne de régulation, 
la vanne à 3 voies et évacuer la pression résiduelle de l’équipement pneumatique de la pompe.

	 ATTENTION : risque de blocage, usure prématurée/rupture des membranes. 
Il est interdit d'arrêter la pompe (en fonctionnement et/ou avec le circuit pneumatique sous pression) en 
fermant les vannes d'aspiration du circuit produit, afin d'éviter l'usure prématurée et/ou la rupture des 
membranes et la pression résiduelle dans le circuit pneumatique interne de la pompe.

5.2.2	 La pompe Boxer ne se vide pas automatiquement, donc lorsqu'elle est utilisée avec des fluides cristalli-
sants, tout de suite  après avoir été arrêtée effectuer le lavage interne avec un liquide approprié.

	 ATTENTION  : risque d’endommagement de la pompe.
L'arrêt prolongé de la pompe en présence de fluides cristallisants peut entraîner le collage des vannes 
et des membranes et les empêcher de fonctionner.. 

5.2.3	 Si l’arrêt est définitif et prolongé il faut :
 

5.2.3a	 Si nécessaire, les vannes de produit peuvent être fermées uniquement après l'arrêt pneumatique de la pompe.

5.2.4	 Après les deux premières heures de fonctionnement de la pompe et après que la pompe ait été correc-
tement arrêtée, vérifier le serrage de tous les boulons de la pompe.

	 ATTENTION : risque de contre-pressions internes et d'éjection de composants lors du démontage.
Dans des conditions anormales (installation incorrecte et/ou dans des conditions de blocage), des pressions 
résiduelles peuvent être générées à l'intérieur de la pompe et ne sont pas évacuées. Avant d'ouvrir et de dé-
monter la pompe, les corps de pompe doivent être fixés avec une sangle à cliquet appropriée et porter des 
Équipements de Protection Individuelle (EPI) appropriés.

L'arrêt de la pompe est ainsi complété.

5.2.2
Lavage
interne
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5.2 ARRESTO NORMALE DELLA POMPA

È vietato arrestare il pompaggio del liquido e/o la pompa in funzione mediante la chiusura delle valvole 
di intercettazione del condotto di aspirazione e/o mandata del prodotto. L’arresto del fluido e della pompa 
deve sempre essere effettuato arrestando il motore pneumatico della pompa, con il sezionamento dell’aria. 

Requisiti dopo l’arresto normale della pompa
• Dopo l’arresto normale della pompa i liquidi che cristallizzano devono essere scaricati e deve essere 

effettuato il lavaggio interno della pompa subito dopo l’arresto; 
• Dopo l’arresto della pompa, in caso di cambio del liquido da processare, deve essere eseguito lo 

scarico ed il lavaggio interno;
• Dopo l’arresto della pompa i liquidi tossici o pericolosi devono essere scaricati e deve essere eseguito 

il lavaggio interno, prima di eseguire interventi di riparazione o manutenzione. 

5.2.1 Per l’arresto normale della pompa agire esclusivamente sull’alimentazione dell’aria: chiudere la valvola di 
regolazione, la valvola a 3 vie e scaricare la pressione residua dell’impianto pneumatico della pompa.

 ATTENZIONE: pericolo di stallo, usura/rottura prematura delle membrane. 
È vietato arrestare la pompa (in funzione e/o con il circuito pneumatico in pressione) mediante la chiu-
sura delle valvole di aspirazione del circuito prodotto, per evitare usura prematura e/o la rottura delle 
membrane e pressioni residue nel circuito pneumatico interno della pompa.

5.2.2 La pompa Boxer non è auto svuotante, pertanto nel caso di impiego con fluidi che cristallizzano, subito 
dopo l’arresto è sempre necessario eseguire il lavaggio interno con idoneo liquido.

 ATTENZIONE: pericolo di danneggiamento della pompa.
L’arresto prolungato della pompa in presenza di fluidi che cristallizzano può causare l’incollaggio delle 
valvole e le membrane ed il successivo malfunzionamento. 

5.2.3 Nel caso l’arresto sia definitivo e prolungato bisogna:
 

5.2.3a Se necessario solo dopo avere arrestato la pompa pneumaticamente, è possibile chiudere le valvole prodotto.

5.2.4 Dopo le prime due ore di funzionamento della pompa e dopo averla correttamente arrestata eseguire un 
controllo del serraggio di tutti i bulloni della pompa.

 ATTENZIONE: pericolo di contropressioni interne e proiezione di componenti in fase di smontaggio.
In condizioni anomale (installazioni e/o arresti scorretti e/o in condizioni di stallo) si possono generare delle 
pressioni residue interne alla pompa che non vengono scaricate. Prima di eseguire l’apertura e lo smontaggio 
della pompa è necessario la messa in sicurezza dei corpi pompa con idonea cinghia a cricchetto ed indos-
sare idonei Dispositivi di Protezione Individuali (DPI).

L’arresto della pompa è cosi completato.

5.2.3a

5.2.1 5.2.1

5.2.2
Lavaggio
interno

5.3.1

5.3.2
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5.3	 ARRÊT D’URGENCE DE LA POMPE

En cas de détection d'un danger et/ou d'un dysfonctionnement de la pompe, un arrêt d'urgence doit être 
effectué rapidement comme décrit ci-dessous.

Exigences après l'arrêt de la pompe
•	 Après l'arrêt dans des conditions d'urgence résoudre définitivement la situation de risque avant de 

remettre la pompe en marche ;
•	 Après avoir arrêté la pompe les liquides qui cristallisent doivent être déchargés et il faut laver la pompe 

tout de suite après l’arrêt ; 
•	 Après l'arrêt de la pompe, si le liquide à traiter est changé, il faut la vidanger et la laver intérieurement ;
•	 Après l'arrêt de la pompe les liquides toxiques ou dangereux doivent être déchargés et un lavage 

interne doit être effectué avant toute réparation ou entretien. 

5.3.1	 Pour effectuer un arrêt d'urgence de la pompe intervenir seulement sur l'alimentation en air comprimé. 
Intervention rapide sur la vanne de coupure à 3 voies (depuis une position protégée en amont du circuit 
d’alimentation) pour la commande d’arrêt en URGENCE.

	 ATTENTION : risque de blocage, usure prématurée/rupture des membranes. 
Il est interdit d'arrêter la pompe (en fonctionnement et/ou avec le circuit pneumatique sous pression) en 
fermant les vannes d'aspiration du circuit produit, afin d'éviter l'usure prématurée et/ou la rupture des 
membranes et la pression résiduelle dans le circuit pneumatique interne de la pompe.

5.3.2	 Verrouiller la soupape de sécurité à 3 voies de l'alimentation en air comprimé avant d'intervenir.

5.3.3	 Résoudre définitivement la situation dangereuse avant de rétablir l'alimentation en air comprimé de la 
pompe.

5.3.4	 En cas d'arrêt prolongé et/ou permanent, procéder comme décrit à laSection 5.2 ARRÊT NORMAL DE 
LA POMPE.
 

L'arrêt de la pompe dans des conditions d'urgence est ainsi complété.

Arrêt 
URGENCE
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CHAPITRE 6 

Ce chapitre reporte le tableau de programmation des opérations d'entretien, c'est-à-dire les interventions 
prévues par le Fabricant pour l'entretien sûr et durable des pompes BOXER.

CETTE PARTIE COMPREND LES TITRES SUIVANTS PAGE

6.1 TABLEAU DES ENTRETIENS PROGRAMMÉS 44

6.2 NETTOYAGE EXTERNE ET CONTRÔLE DE L’ÉTAN-
CHÉITÉ 45 - 46

6.3 CONTRÔLE DES SERRAGES 47 - 48

6.4 ENTRETIEN DU CIRCUIT DU PRODUIT 49 - 53

6.5 ENTRETIEN DU CIRCUIT DE L’AIR 54 - 57

Ce qui suit décrit ce qu'il faut faire dans chacune des phases décrites ci-dessus.

ENTRETIEN ORDINAIRE
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6.1	 TABLEAU DES ENTRETIENS PROGRAMMÉS

Les opérations d’entretien programmé sont réservées aux Techniciens d’Installation qualifiés et autori-
sés, équipés d'Équipements de Protection Individuelle (EPI) appropriés, qui connaissent et respectent le 
contenu de cette Notice. 

Afin de garantir des performances optimales et un fonctionnement sûr de la pompe, il est nécessaire 

d’effectuer périodiquement les opérations d'entretien ordinaire indiquées dans le tableau ci-dessous et 
traités dans les sections suivantes. 

Les intervalles d'entretien indiqués se réfèrent à une utilisation dans des conditions normales ; pour des 
installations et des conditions de fonctionnement difficiles, les intervalles indiqués doivent être déclassés 
en conséquence.

SECT. ENTRETIENS PROGRAMMÉS tous les 
500 heures

500 000
cycles

10 000 000
cycles

20 000 000
cycles

6.2 NETTOYAGE EXTERNE ET CONTRÔLE DE L’ÉTANCHÉITÉ : contrôle contrôle remplace-
ment

6.2.1 • Nettoyage externe de la Pompe -- -- --
6.2.2 • Contrôle de l’Étanchéité du Circuit du Produit -- -- --

6.3 CONTRÔLE DES SERRAGES contrôle contrôle remplace-
ment

6.3.1 • Contrôle des serrages -- -- --

6.3.2 • Tableau des serrages -- -- -- --

6.4 ENTRETIEN DU CIRCUIT DU PRODUIT  : contrôle remplace-
ment

6.4.1 • Démontage de la Pompe -- --
6.4.2 • Nettoyage interne du circuit du produit -- --
6.4.3 • Contrôle et/ou remplacement de vannes -- --
6.4.4 • Contrôle et/ou remplacement de membranes -- --
6.4.5 • Remontage de la Pompe -- --
6.5 ENTRETIEN DU CIRCUIT DE L’AIR
6.5.1 • Démontage de la Pompe Si nécessaire

6.5.2 • Remplacement de l'Échangeur MICROBOXER 50 000 000 cycles

6.5.3 • Remplacement de l'Échangeur Coaxial BOXER 50 000 000 cycles

6.5.4 • Remontage de la Pompe Si nécessaire

	 ATTENTION
En cas d'utilisation intensive (liquides corrosifs concentrés ou liquides qui se cristallisent), la fréquence 
des interventions doit être augmentée. 

	 ATTENTION : risque de contre-pressions internes et d'éjection de composants lors du démontage.
Dans des conditions anormales (installation incorrecte et/ou dans des conditions de blocage), des pressions 
résiduelles peuvent être générées à l'intérieur de la pompe et elles ne sont pas évacuées. Avant d'ouvrir et 
de démonter la pompe il est nécessaire de mettre en sécurité les corps de pompe avec une sangle à cliquet 
appropriée et porter des Équipements de Protection Individuelle (EPI) appropriés.
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6.2	 NETTOYAGE EXTERNE ET CONTRÔLE DES ÉTANCHÉITÉS

Cette intervention est réservée aux Techniciens préposés à l’Entretien formés et qualifiés, équipés des Équipe-
ments de Protection Individuelle (EPI) appropriés ; voir les Fiches Techniques et de Sécurité du liquide traité.

	 ATTENTION :  risque de contact avec des fluides toxiques ou corrosifs.
Le nettoyage externe et le contrôle d'étanchéité du circuit d'aspiration et de refoulement de la pompe 
doivent être effectués périodiquement selon les procédures décrites ci-dessous.

6.2.1	 NETTOYAGE EXTERNE DE LA POMPE
Le nettoyage externe de la pompe doit être effectué périodiquement, toutes les 500 heures de travail, pour permettre 
des inspections visuelles et des interventions en toute sécurité. La présence de poussières et/ou de dépôts sur les 
surfaces externes de la pompe peut avoir un effet négatif sur les températures du processus. Dans les environne-
ments à atmosphère potentiellement explosive, elle peut même compromettre la sécurité prévue par le marquage. 

	 ATTENTION : risque de surchauffe et dans les milieux à atmosphère potentiellement explosive,
risque d’incendie/explosion. 
Dans des milieux à atmosphère potentiellement explosive, la présence de poussières peut même com-
promettre la sécurité en provoquant une surchauffe et/ou l'inflammabilité des poussières.

Exigences de sécurité avant de commencer l'intervention : 

• Pompe arrêtée avec l'alimentation en air coupée et verrouillée et la pression résiduelle évacuée ;
• Vannes d'aspiration et de refoulement fermées ; 
• Pompe et circuits d'aspiration et de refoulement refroidis.

Pour nettoyer l'extérieur de la pompe, procéder comme suit : 

6.2.1a	 Enlever les dépôts de poussière des surfaces externes de la pompe avec un chiffon jetable humidifié avec un 
produit de nettoyage neutre approprié.

	 ATTENTION : risque d’endommagement et/ou d’incendie.
L'utilisation de produits de nettoyage incompatibles avec les matériaux de la pompe, de solvants ou de 
substances inflammables est interdite.

6.2.1b	 Enlever les dépôts de poussière des surfaces extérieures des tuyaux d'aspiration et de refoulement à proximité de 
la pompe avec des chiffons jetables humidifiés avec un produit de nettoyage approprié (compatible avec 
les matériaux de construction de la pompe).

6.2.1c	 Vérifier si les étiquettes d’indication de risque résiduel sont bien visibles et lisibles ; dans le cas contraire, les rem-
placer. Retirer de la pompe les outils et les chiffons utilisés.

Le nettoyage externe de la pompe est terminé. 
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6.2.2	 CONTRÔLE DE L'ÉTANCHÉITÉ DU CIRCUIT DU PRODUIT
Le test d'étanchéité du circuit du produit de la pompe doit être effectué après les 2 premières heures de 
fonctionnement et ensuite périodiquement toutes les 500 heures, comme suit :

	 ATTENTION :  risque de contact avec des fluides toxiques ou corrosifs.
Des Équipements de Protection Individuelle (EPI) appropriés doivent être portés avant de travailler à 
proximité de la pompe ; (voir les Fiches Techniques et de Sécurité du liquide traité).
Exigences de sécurité pour le contrôle du serrage : 
•	 Pompe arrêtée avec l'alimentation en air coupée et verrouillée et la pression résiduelle évacuée ;
•	 Pompe avec les surfaces externes nettoyées ;  
•	 Vannes de coupure du produit (aspiration et refoulement) ouvertes ; 
•	 Pompe amorcée.

CONTRÔLE DE L'ÉTANCHÉITÉ EN ASPIRATION
Le contrôle de l’étanchéité en aspiration de la pompe doit être effectué avec la pompe en marche, en 
procédantde la manière suivante : 

6.2.2a	 Vérifier visuellement l'absence de fuites sur le circuit d'aspiration et sur la pompe ; 
6.2.2b	 En cas de fuite, arrêter rapidement la pompe, déconnecter l'alimentation en air et évacuer la pression résiduelle 

du circuit pneumatique interne.
6.2.2c	 En cas de fuite, vérifier le serrage des organes de fixation faisant partie du circuit d’aspiration (raccordement des 

tuyaux, colliers, raccords) et/ou des vis du corps de pompe et du collecteur.

	 ATTENTION : risque de déversement du produit.
Le contrôle des serrages permet de s'assurer de la bonne étanchéité du circuit du produit ; en cas de 
traces de fuites ou de pertes de produit, il est toujours nécessaire de vérifier soigneusement l'intégrité de 
la pompe et des composants d'étanchéité internes, avant la mise en service.

Le contrôle de l'étanchéité hydraulique du circuit du produit en aspiration est terminé. 

CONTRÔLE DE L'ÉTANCHÉITÉ EN REFOULEMENT  
Le contrôle en pression doit être effectué avec la pompe en marche, comme suit : 

6.2.2d	 Vérifier visuellement l'absence de fuites sur le circuit de refoulement et sur la pompe ; 

6.2.2e	 En cas de fuite, arrêter rapidement la pompe, déconnecter l'alimentation en air et évacuer la pression résiduelle 
du circuit pneumatique interne.

6.2.2f	 Serrer les organes concernés sur la ligne de pression (raccord de tuyau, colliers, raccords) et/ou les vis du corps 
de la pompe et du collecteur comme décrit à la section 6.3 CONTRÔLE DES SERRAGES.

	 ATTENTION : risque de déversement du produit.
Le contrôle des serrages permet de s'assurer de la bonne étanchéité du circuit du produit ; en cas de 
traces de fuites ou de pertes de produit, il est toujours nécessaire de vérifier soigneusement l'intégrité de 
la pompe et des composants d'étanchéité internes, avant la mise en service.

Le contrôle de l'étanchéité hydraulique du circuit du produit en refoulement est terminé. 
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6.3	 CONTRÔLE DES SERRAGES

Cette intervention est réservée aux Techniciens préposés à l’Entretien formés et qualifiés, équipés des Équipe-
ments de Protection Individuelle (EPI) appropriés ; voir les Fiches Techniques et de Sécurité du liquide traité.  

	 ATTENTION : risque de contact avec des fluides toxiques ou corrosifs.

6.3.1	 CONTRÔLE DES SERRAGES
Le contrôle de l'étanchéité de la pompe et de la ligne de produit doit être effectué après les 2 premières heures 
de fonctionnement et périodiquement par la suite tous les 500 000 cycles de fonctionnement.

	 ATTENTION : risque de déversement du produit.
Le contrôle des serrages permet de s'assurer de la bonne étanchéité du circuit du produit ; en cas de traces 
de fuites ou de pertes de produit, il est toujours nécessaire de vérifier soigneusement l'intégrité de la pompe et 
des composants d'étanchéité internes, avant la mise en service.

Exigences de sécurité pour l'intervention : 
•	 Pompe arrêtée avec l'alimentation en air coupée et verrouillée et la pression résiduelle évacuée ;
•	 Vannes d'aspiration et de refoulement fermées ; 
•	 Pompe avecles parties extérieures nettoyées/lavées ; 
•	 Pompe et circuits d'aspiration et de refoulement à la température ambiante MAX 40°C.
Pour effectuer le contrôle des serrages de la pompe, procéder comme suit : 

6.3.1a	 Avec une clé dynamométrique appropriée, vérifier le serrage des vis de la pompe en respectant les couples indi-
qués dans le TABLEAU DES SERRAGES à la page 48.

	 ATTENTION  :  risque de fissurations par corrosion sous contrainte et de ruptures soudaines.
Un serrage excessif (notamment sur les pompes en matière plastique) peut entraîner des contraintes 
dangereuses sur certains composants et des ruptures soudaines qui ne sont pas dues à des défauts de 
construction.

6.3.1b	 Vérifier le serrage des raccords de connexion de la pompe et le serrage des colliers de serrage sur les lignes du 
produit.

6.3.1c	 Retirer les outils utilisés de la pompe.

Le contrôle des connexions de la pompe et des conduites du produit est terminé. 
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6.3.2	 TABLEAU DES SERRAGES
Le tableau ci-dessous indique les couples de serrage des composants et de leurs matériaux.
Les serrages doivent être effectués en respectant les couples de serrage indiqués par le fabricant et exprimés 
en Nm (newton mètre) par rapport à chaque modèle et matériau de construction.

	 ATTENTION : risque de fissuration par corrosion sous contrainte et de ruptures soudaines.
Un serrage excessif (notamment sur les pompes en matière plastique) peut entraîner des contraintes dange-
reuses sur certains composants et des ruptures soudaines qui ne sont pas dues à des défauts de construction.

POMPE Matériel BLOCAGE
CENTRAL

CORPS
POMPE

COLLECTEUR CAPUCHON bouchon
OR-PTFE OR-NBR 1 M 2 M OR-PTFE OR-CAOUTCHOUC

BOXER 07
PP -- 4 Nm 4 Nm 15 Nm --
PVDF -- 4 Nm 4 Nm 15 Nm --

BOXER 15

PP -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --

PVDF -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --

AL -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
AISI -- 5 Nm 4 Nm 15 Nm --

MICROBOXER

PP -- 4 Nm 6 Nm 4 Nm 17 Nm --
PVDF -- 4 Nm 6 Nm 4 Nm 17 Nm --
AL -- 4 Nm 8 Nm 8 Nm 17 Nm --
AISI -- 4 Nm 10 Nm 10 Nm 17 Nm 20 Nm

BOXER 35
PP -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 25 Nm 25 Nm
PVDF -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 25 Nm 25 Nm

BOXER 50
PP -- 5 Nm 6 Nm 8 Nm 27 Nm 30 Nm 18 Nm 18 Nm
PVDF -- 5 Nm 6 Nm 8 Nm 27 Nm 30 Nm 18 Nm 18 Nm
AL -- 6 Nm 7 Nm 7 Nm 27 Nm 30 Nm 20 Nm 20 Nm

MINIBOXER AISI -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 20 Nm 20 Nm

BOXER 81

PP -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 30 Nm
PVDF -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 30 Nm
AL -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 30 Nm
AISI -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 30 Nm

BOXER 90 AL -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm --

BOXER 100

PP -- 8 Nm 10 Nm 8 Nm 33 Nm 33 Nm
PVDF -- 8 Nm 10 Nm 8 Nm 33 Nm 33 Nm
AL -- 5 Nm 7 Nm 7 Nm 33 Nm 33 Nm
AISI -- 6 Nm 10 Nm 10 Nm 33 Nm 33 Nm

BOXER FPC 100 TÉFLON -- -- Nm -- Nm -- Nm -- Nm -- Nm -- Nm

BOXER 150

PP -- 8 Nm 8 Nm 10 Nm 37 Nm 40 Nm 40 Nm
PVDF -- 8 Nm 8 Nm 10 Nm 37 Nm 40 Nm 40 Nm
AL -- 10 Nm 15 Nm 15 Nm 37 Nm 40 Nm 40 Nm
AISI -- 10 Nm 18 Nm 16 Nm 37 Nm 40 Nm 40 Nm

BOXER 251

PP -- 10 Nm 10 Nm 47 Nm 50 Nm 50 Nm
PVDF -- 10 Nm 10 Nm 47 Nm 50 Nm 50 Nm
AL -- 10 Nm 15 Nm 47 Nm 50 Nm 50 Nm
AISI -- 10 Nm 20 Nm 47 Nm 50 Nm --

BOXER 252 AISI -- 10 Nm 20 Nm 47 Nm 50 Nm --

BOXER 522
PP 15 Nm 12 Nm 12 Nm 180 Nm 120 Nm
PVDF 15 Nm 12 Nm 12 Nm 180 Nm 120 Nm

BOXER 502
AL 15 Nm 25 Nm 16 Nm 180 Nm 120 Nm

AISI 15 Nm 35 Nm 25 Nm 180 Nm --

BOXER 503

PP 15 Nm 10 Nm 12 Nm 180 Nm --
PVDF 15 Nm 10 Nm 12 Nm 180 Nm --
AL 15 Nm 25 Nm 16 Nm 180 Nm --
AISI 15 Nm 40 Nm 30 Nm 180 Nm --
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BOXER 50 - Plastica

 

Posizione DESCRIZIONE DESCRIPTION Quantità
1 Monoblocco centrale Central block 1
3 Corpo pompa Pump casing 2
4 Collettore Manifold 2

5a Sede sfera Ball seat 4
5b Gabbia guida sfera Ball runner cage 4
6 Albero Shaft 1
7 Silenziatore Silencer 1
8 Piattello interno Internal cap 2
9 Molla a tazza Belleville washer 2

10 Cappellotto Cap 2
11 Sfera Ball 4
12 Membrana interna Internal diaphragm 2
13 Membrana esterna External diaphragm 2
14 Dado quadro Square nut 8
15 Anello d’arresto Stop ring 2
17 Guarnizione sede sfera inferiore Ball seat packing low 4
17a Guarnizione sede sfera superiore Ball seat packing up 4
18 Tappo collettore Manifold cap 2
19 Scambiatore pneumatico Pneumatic exchanger 1
20 Vite coperchio scarico aria Air exhaust lid screw 2
22 Coperchio scarico aria Air exhaust cover 1
23 Dado flangiato Flanged nud 12
26 Vite corpo pompa Pump casing screw 12
27 Guarnizione tappo collettore Manifold cap packing 2
29 Rondella Washer 12
33 O-ring O-ring 4
36 Rondella Washer 8
40 Tappo polietilene Polyetylene cup 1

17a
5b
11
33
5a
17
3

29
26
14

17a
14
5b
11
33
5a
17

28
36
4
27
18

23
1
6
19
15
9
8

12
13
10
27
18

33
5a
17
10
13
12

8
9

23

4
36
28

20
22
7

40

17a
5b
11
14
26
29
14

17a
5b
11
33
5a
17

6.4.1a 6.4.1a
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6.4	 ENTRETIEN DU CIRCUIT DU PRODUIT

Cette intervention est réservée aux Techniciens préposés à l’Entretien formés et qualifiés, équipés des 
Équipements de Protection Individuelle (EPI) appropriés ; voir les Fiches Techniques et de Sécurité du 
liquide traité. 

	 ATTENTION : risque de contact avec des fluides toxiques ou corrosifs. 

L'entretien du circuit de produit de la pompe doit être effectué périodiquement pour garantir des perfor-
mances optimales et les conditions de sécurité nécessaires, comme décrit ci-dessous.
 

6.4.1	 DÉMONTAGE DE LA POMPE
Afin d'effectuer la maintenance du circuit du produit, il est nécessaire de démonter la pompe comme suit :

Exigences de sécurité pour l'intervention : 
•	 Pompe arrêtée avec l'alimentation en air coupée et verrouillée et la pression résiduelle évacuée ;
•	 Pompe avec les parties extérieures nettoyées/lavées ;  
•	 Pompe avec circuit interne de produit lavé, décontaminé (en fonction du liquide pompé) ;
•	 Pompe avec circuit de produit vidé du liquide de lavage contaminé ;
•	 Vannes de coupure du produit (aspiration et refoulement) fermées ; 
•	 Pompe et circuits d'aspiration et de refoulement à la température ambiante.

6.4.1a	 Pour arrêter la pompe, agir uniquement sur l'alimentation en air : fermer la vanne à bille.  et la vanne de coupure à 
3 voies. Fermer la vanne de sécurité à 3 voies en amont, décharger la pression résiduelle du système 
pneumatique de la pompe et mettre en place le verrouillage de sécurité.

	 ATTENTION : risque de contre-pressions internes et d'éjection de composants lors du démontage.
Dans des conditions anormales (installation incorrecte et/ou dans des conditions de blocage), des pressions 
résiduelles peuvent être générées à l'intérieur de la pompe et elles ne sont pas évacuées. Avant d'ouvrir et de 
démonter la pompe il est nécessaire de mettre en sécurité les corps de la pompe avec une sangle à cliquet 
appropriée et de porter des Équipements de Protection Individuelle (EPI) appropriés.

6.4.1b	 Débrancher les tuyaux d'aspiration et de refoulement du fluide de la pompe.

6.4.1c	 Démonter et retirer la pompe du site d'installation avec un équipement de levage approprié et vider le circuit du 
produit en fonction du produit traité.

	 ATTENTION : risque de déversement du liquide de lavage et/ou du liquide contaminé.
La pompe ne se vide pas automatiquement, il faut faire attention lors de la manipulation et du démontage.

6.4.1d	 Utiliser le tableau des Pièces de Rechange correspondant pour les séquences de démontage et de remontage de 
la pompe pour accéder aux organes internes des interventions traitées.



6.4.2a

6.4.2b

6.4.2c
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6.4.2	 NETTOYAGE INTERNE DU CIRCUIT DU PRODUIT
Le nettoyage interne de la pompe doit être effectué périodiquement, toutes les 20 000 000 cycles de fonc-
tionnement  pour permettre des inspections visuelles et une utilisation en toute sécurité de la pompe. La 
présence de poussières et/ou de dépôts sur les surfaces externes de la pompe peut avoir un effet négatif 
sur les températures du processus. Dans les environnements à atmosphère potentiellement explosive, 
elle peut même compromettre la sécurité. 

	 ATTENTION : risque de surchauffe et dans les milieux à atmosphère potentiellement 
explosive risque d’incendie. Dans les milieux à atmosphère potentiellement explosive, la présence de 
poussières peut même compromettre la sécurité.

Exigences de sécurité pour l'intervention : 
•	 Pompe démontée ;
•	 Pompe avec  les parties extérieures nettoyées/lavées ; 
•	 Pompe avec circuit interne de produit lavé, décontaminé (en fonction du liquide pompé),
•	 Pompe avec circuit de produit vidé du liquide de lavage contaminé.

Pour nettoyer l'intérieur de la pompe, procéder comme suit : 

6.4.2a	 Démonter les collecteurs d'aspiration et de refoulement en retirant les éléments de fixation.

	 ATTENTION : risque de contre-pressions internes et d'éjection de composants lors du démontage.
Dans des conditions anormales (installation incorrecte et/ou dans des conditions de blocage), des pressions 
résiduelles peuvent être générées à l'intérieur de la pompe et elles ne sont pas évacuées. Avant d'ouvrir et de 
démonter la pompe il est nécessaire de mettre en sécurité les corps de la pompe avec une sangle à cliquet 
appropriée et de porter des Équipements de Protection Individuelle (EPI) appropriés.

6.4.2b	 Démonter les vis de fixation et retirer les corps de la pompe. 

6.4.2c	 Vérifier s’il y a des dépôts solides à l'intérieur de la pompe, le cas échéant les retirer et nettoyer les surfaces 
internes de la pompe à l'aide d'un chiffon propre et jetable imbibé de détergent (adapté au produit traité) 
et compatible avec les matériaux de construction de la pompe et le milieu de travail.

	 ATTENTION : risque d’endommagement et/ou d’incendie.
L'utilisation de produits de nettoyage incompatibles avec les matériaux de la pompe, de solvants ou de 
substances inflammables est interdite.

6.4.2d	 Effectuer un contrôle visuel des surfaces internes en contact avec le produit et s’assurer qu'il n'y a pas d'abrasion, 
de corrosion, de fissures et/ou de dommages sur les composants.

Le nettoyage interne du circuit du produit de la pompe est terminé. 



6.4.3b

6.4.3d6.4.3a

6.4.3c
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6.4.3	 CONTRÔLE ET/OU REMPLACEMENT DES VANNES (Aspiration et Refoulement)
Les vannes d'aspiration et de refoulement (billes et sièges de billes) sont des pièces sujettes à usure. Leur 
durabilité est fortement influencée par les conditions d'utilisation et les contraintes chimiques et physiques.  
Les vannes d'aspiration et de refoulement doivent être vérifiées périodiquement tous les 10 000 000 cycles 
de fonctionnement, pour assurer le bon fonctionnement des étanchéités du produit et les meilleures perfor-
mances de la pompe.

Exigences de sécurité avant de commencer l'intervention :
•	 Pompe retirée du poste de travail et pression interne résiduelle du circuit d'air évacué  ;
•	 Pompe avec  les parties extérieures nettoyées/lavées ; 
•	 Pompe avec circuit interne de produit lavé, décontaminé (en fonction du liquide pompé),
•	 Pompe avec circuit de produit vidé du liquide de lavage contaminé.

Pour vérifier et/ou remplacer les vannes de la pompe, procéder comme suit : 

6.4.3a	 Démonter les collecteurs d'aspiration et de refoulement en retirant les éléments de fixation.

6.4.3b	 Retirer les sièges et les billes des vannes d’aspiration et refoulement et les nettoyer avec un chiffon imbibé d'un 
détergent approprié, et/ou les remplacer par des Pièces de Rechange Originales de même type et de 
même matériau (voir Notice Pièces de Rechange).

	 ATTENTION : risque d’endommagement et/ou d’incendie.
L'utilisation de produits de nettoyage incompatibles avec les matériaux de la pompe, de solvants ou de 
substances inflammables est interdite.

6.4.3c	 Vérifier l'état des joints et, si nécessaire, les remplacer par des Pièces de Rechange Originales de même type et 
de même matériau (voir Notice Pièces de Rechange).

6.4.3d	 Vérifier qu'il n'y a pas de dépôts solides à l'intérieur des vannes, sinon les enlever avec un chiffon propre et jetable 
imbibé de détergent (adapté au produit à traiter).

Le contrôle et/ou le remplacement des vannes de la pompe sont terminés. 



6.4.4a

6.4.4c

6.4.4b

6.4.4d

6.4.4e
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6.4.4	 CONTRÔLE ET/OU REMPLACEMENT DES MEMBRANES (Fin de vie)
Les membranes (internes et en contact avec le produit) sont des composants sujets à l'usure. Leur durabi-
lité est fortement influencée par les conditions d'utilisation et les contraintes chimiques et physiques. Des 
tests effectués sur des milliers de pompes installées (avec une hauteur de 0,5 m à 20°C) ont montré que la 
durée de vie normale dépasse 100 000 000 (cent millions) de cycles.

	 ATTENTION :	 Pour des raisons de sécurité, dans les environnements avec une atmosphère potentiellement 
explosive, il est nécessaire de démonter et contrôler les membranes de la pompetous les 10 000 000 (dix millions) 
de cycles et leur remplacement de manière préventive tous les 20 000 000 (vingt millions) de cycles.

INTERVENTIONS OBLIGATOIRES
PROGRAMMATION DES INTERVENTIONS

toutes les 500 heures CONTRÔLE 
tous les 10 000 00 cycles

REMPLACEMENT 
tous les 20 000 00 cycles

NETTOYAGE ET CONTRÔLE INTERNE -- --
CONTRÔLE DES MEMBRANES -- --
REMPLACEMENT DES MEMBRANES -- --

Exigences de sécurité avant de commencer l'intervention :
•	 Pompe retirée du poste de travail et pression interne résiduelle du circuit d'air évacué ;
•	 Pompe avec  les parties extérieures nettoyées/lavées ; 
•	 Pompe avec circuit interne de produit lavé, décontaminé (en fonction du liquide pompé),
•	 Pompe avec circuit de produit vidé du liquide de lavage contaminé.

6.4.4a	 Démonter les collecteurs d'aspiration et de refoulement en retirant les éléments de fixation.

	 ATTENTION : risque de contre-pressions internes et d'éjection de composants lors du démontage.
Dans des conditions anormales (installation incorrecte et/ou dans des conditions de blocage), des pressions 
résiduelles peuvent être générées à l'intérieur de la pompe et elles ne sont pas évacuées. Avant d'ouvrir et de 
démonter la pompe il est nécessaire de mettre en sécurité les corps de la pompe avec une sangle à cliquet 
appropriée et de porter des Équipements de Protection Individuelle (EPI) appropriés.

6.4.4b	 Démonter les vis de fixation et retirer les corps de la pompe.

6.4.4c	 Retirer le bouchon de serrage de la membrane des deux circuits.

6.4.4d	 Vérifier qu'il n'y a pas de dépôts solides à l'intérieur des vannes, sinon les enlever avec un chiffon propre et jetable 
imbibé de détergent (adapté au produit à traiter), nettoyer les membranes.

	 ATTENTION : risque d’endommagement et/ou d’incendie.
L'utilisation de détergents incompatibles avec les matériaux de construction de la pompe, de solvants et/
ou de substances inflammables est interdite.

6.4.4e	 Retirer les membranes des deux côtés de la pompe. 
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4.3 POSIZIONAMENTO E INSTALLAZIONE

Le operazioni di installazione sono riservate a Tecnici Installatori qualificati ed abilitati, provvisti di idonei 
Dispositivi di Protezione Individuale, che conoscono e si attengono al contenuto del presente Manuale. 
Vista l’innumerevole varietà di prodotti e composizioni chimiche, l’utilizzatore è ritenuto il maggiore cono-
scitore di compatibilità e reazioni con i materiali costruttivi della pompa. Prima dell’installazione e dell’im-
piego, eseguire con perizia tutte le verifiche e prove necessarie per evitare situazioni pericolose anche se 
remote, che non possono essere conosciute ed imputate al costruttore della pompa. 

Requisiti generali di installazione
• Adeguato spazio per consentire le future manutenzioni;
• Installazione della pompa con asse in orizzontale;
• Staffaggio su supporti rigidi (a soffitto o a pavimento) con planarità (0,1 mm);
• Con battente negativo per fluidi con densità Max fino a 5.000 Cps a 20°C ed un peso specifico Max di 1,4 Kg/l; 
• Installazioni con battente positivo per fluidi con densità Max fino a 20.000 Cps a 20°C; 
• Posizionamento vicino al punto di prelievo (max 10 volte il diametro di aspirazione); 
• Bocca di aspirazione lontana da vortici; 
• Messa a terra della pompa per le installazioni in ambiente potenzialmente esplosivo;
• Alimentazione con aria essiccata e non lubrificata;
• Installazione di valvola di intercettazione, valvola a 3 vie e valvola di non ritorno sull’alimentazione dell’aria.

4.3.1 Posizionare la pompa con asse in orizzontale, sul luogo di installazione, più vicino possibile al punto di 
prelievo, allineandola con i condotti di aspirazione e mandata. 

 NOTA
Il collettore di mandata prodotto deve sempre essere posizionato nella zona superiore; le frecce sul 
corpo pompa devono sempre essere rivolte verso l’alto.

4.3.2 Provvedere allo staffaggio su supporti rigidi (a soffitto o a pavimento con idonea planarità 0,1 mm) sui pie-
dini con apposite ranelle e bulloni. Se necessario prevedere idonei piedini antivibranti (Catalogo DEBEM).

 ATTENZIONE: pericolo di esplosione
Le pompe in esecuzione ATEX M2 devono essere installete in ambiente con basso rischio di urto.

4.3.3 Se la pompa è di materiale conduttivo (esecuzione CONDUCT), ed adatta al pompaggio di fluidi infiam-
mabili ammissibili, bisogna installare un adeguato cavetto di messa a terra su ciascun corpo pompa; 
pericolo di esplosione e/o incendio dovuto a correnti elettrostatiche.

 ATTENZIONE: pericolo di esplosione
La pompa deve essere sempre messa a terra, indipendentemente da altri organi ad essa collegati. La 
mancata o scorretta messa a terra fa decadere i requisiti di sicurezza e tutela dal pericolo di esplosione.

Il posizionamento della pompa è così terminato.

4.3.1

OK

4.3.34.3.2
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1             3     4     5       6        7    8

2

4.4.2

NO OLIO

SOLO 
FILTRO ARIA

4.4.1

4.4.2

4.4 ALLACCIAMENTO PNEUMATICO

Le operazioni di allacciamento all’impianto pneumatico sono riservate a Tecnici Installatori qualificati ed 
abilitati, provvisti di idonei Dispositivi di Protezione Individuale, che conoscono e si attengono al conte-
nuto del presente Manuale. Dopo avere completato le operazioni di installazione è possibile effettuare 
l’allacciamento della pompa al circuito di alimentazione pneumatica operando come segue:

Requisiti impianto pneumatico
• Alimentazione con aria non lubrificata ed essiccata, con pressione idonea (Min 2 bar - Max 8 bar);
• Addizionatore di glicole per installazioni con forti prevalenze in mandata e/o contropressioni;
• Installazione di valvola di intercettazione, valvola a 3 vie e valvola di non ritorno sull’alimentazione dell’aria;
• Installazione tubo scarico aria (con raccolta) al di fuori di ambienti con atmosfera gravosa, e
  potenzialmente esplosiva e per il pompaggio di fluidi infiammabili o tossici.

4.4.1 Rimuovere l’adesivo dall’attacco aria della pompa.

 ATTENZIONE: pericolo di bloccaggio pompa.
L’alimentazione pneumatica della pompa BOXER deve essere eseguita con aria compressa NON LUBRI-
FICATA, FILTRATA, ED ESSICCATA con pressione non inferiore a 2 bar e non superiore a 8 bar.

POS. COMPONENTE
1 Pompa pneumatica
2 Manometro
3 Valvola di intercettazione
4 Valvola manuale a 3 vie
5 Valvola di non ritorno
6 Valvola ad avviamento progressivo
7 Filtro aria 20 µ (micron)
8 Valvola manuale a 3 vie circuito

4.4.2 Avvitare sull’attacco del circuito pneumatico della pompa un rubinetto di intercettazione, una valvola a 3 
vie e una valvola di non ritorno, secondo lo schema riportato in figura. 
Per un controllo della pressione reale dell’aria bisogna installare un manometro sull’attacco dell’aria della 
pompa stessa e controllare il valore a pompa in funzione.

 ATTENZIONE: pericolo di immissione del fluido nel circuito dell’aria compressa e di scarico in ambiente.
È vietata l’installazione della pompa in assenza di valvola di intercettazione, valvola a 3 vie e valvola di non 
ritorno sul condotto di alimentazione dell’aria per impedire che il fluido pompato entri nel circuito pneumatico 
in caso di rottura delle membrane.
Anche nelle installazioni in batteria la valvola di non ritorno deve sempre essere installata su ciascuna pompa.

4.4.3 Nelle installazioni dove è previsto un funzionamento con molti cicli Start/Stop (con forti prevalenze in 
mandata e/o con forti contropressioni) è necessaria l’installazione di una valvola pneumatica ad avvia-
mento progressivo per la salvaguardia delle membrane prodotto.

 NOTA
L’installazione della valvola pneumatica ad avviamento progressivo, oltre a consentire un pompaggio più 
uniforme e fluido del prodotto durante la fase di avviamento consente la salvaguardia delle membrane e ne 
preserva la durata di funzionamento della pompa.

Min  2 bar
Max 8 bar

6.4.5a
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6.3.2 TABELLA DEI SERRAGGI
Nella tabella qui di seguito sono riportati i serraggi riferiti ai componenti costruttivi ed ai loro materiali.
I serraggi devono essere effettuati rispettando le coppie di serraggio indicate dal Costruttore ed espresse 
in Nm (newton metro) riferite a ciascun modello e matriale costruttivo.

 ATTENZIONE:  pericolo fenomeni di tensocorrosione e rotture improvvise.
Serraggi eccessivi (in modo particolare sulle pompe in materiale plastico), possono comportare perico-
lose tensioni su alcuni componenti e rotture improvvise non imputabili a difetti costruttivi.

POMPA Materiale CENTRALE CORPO
POMPA

COLLETTORE CAPELLOTTO TAPPO
OR-PTFE OR-NBR 1 M 2 M OR-PTFE OR-NBR

BOXER 7 PP --    Nm    Nm     Nm     Nm     Nm     Nm

BOXER 15

PP -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
PVDF -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
AL -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
AISI -- 5 Nm 4 Nm 15 Nm --

MICROBOXER

PP -- 4 Nm 6 Nm 4 Nm 17 Nm --
PVDF -- 4 Nm 6 Nm 4 Nm 17 Nm --
AL -- 4 Nm 8 Nm 8 Nm 17 Nm --
AISI -- 4 Nm 10 Nm 10 Nm 17 Nm --

MINIBOXER AISI -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 25 Nm 25 Nm
BOXER 35 PP -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 25 Nm 25 Nm

BOXER 50
PP -- 5 Nm 6 Nm 8 Nm 27 Nm 30 Nm 12 Nm 10 Nm
PVDF -- 5 Nm 6 Nm 8 Nm 27 Nm 30 Nm 12 Nm 10 Nm
AL -- 6 Nm 7 Nm 7 Nm 27 Nm 30 Nm 20 Nm 20 Nm

BOXER 81

PP -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 18 Nm
PVDF -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 20 Nm
AL -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 20 Nm
AISI -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm --

BOXER 90 AL -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 20 Nm

BOXER 100

PP -- 8 Nm 10 Nm 8 Nm 33 Nm 20 Nm
PVDF -- 8 Nm 10 Nm 8 Nm 33 Nm 20 Nm
AL -- 5 Nm 7 Nm 7 Nm 33 Nm 25 Nm
AISI -- 6 Nm 10 Nm 10 Nm 33 Nm --

BOXER FPC 100 TEFLON --    Nm    Nm     Nm     Nm     Nm     Nm

BOXER 150

PP -- 8 Nm 8 Nm 10 Nm 37 Nm 40 Nm 20 Nm
PVDF -- 8 Nm 8 Nm 10 Nm 37 Nm 40 Nm 20 Nm
AL -- 10 Nm 15 Nm 15 Nm 37 Nm 40 Nm 30 Nm
AISI -- 10 Nm 18 Nm 16 Nm 37 Nm 40 Nm --

BOXER 251

PP -- 10 Nm 10 Nm 47 Nm 50 Nm 40 Nm
PVDF -- 10 Nm 10 Nm 47 Nm 50 Nm 40 Nm
AL -- 10 Nm 15 Nm 47 Nm 50 Nm 40 Nm
AISI -- 10 Nm 20 Nm 47 Nm 50 Nm --

BOXER 252 AISI -- 10 Nm 20 Nm 47 Nm 50 Nm --

BOXER 502
AL 15 Nm 25 Nm 16 Nm 180 Nm --
AISI 15 Nm 35 Nm 25 Nm 180 Nm --

BOXER 522
PP 15 Nm 12 Nm 12 Nm 180 Nm 100 Nm
PVDF 15 Nm 12 Nm 12 Nm 180 Nm 100 Nm

BOXER 503

PP 15 Nm 10 Nm 12 Nm 180 Nm --
PVDF 15 Nm 10 Nm 12 Nm 180 Nm --
AL 15 Nm 25 Nm 16 Nm 180 Nm --
AISI 15 Nm 40 Nm 30 Nm 180 Nm --
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6.4.4f	 Vérifier l'état des membranes et l'absence de points de déformation, de fissures ou de points de rupture.
Sur la base des résultats des contrôles effectués et de la programmation prévue pour le remplacement 
des membranes, déterminer s'il faut les réutiliser et/ou les remplacer par des Pièces de Rechange Origi-
nales de même type et matériau (voir Notice Pièces de Rechange).

	 ATTENTION :  risque de déversement du fluide.
Il est interdit d'utiliser la pompe avec des membranes compromises, endommagées ou d'un type et d'un 
matériau différent de celui d'origine (indiqué sur le Code de Composition), ou qui ont atteint la « Fin de 
Vie » comme indiqué par le Fabricant.

Le remplacement des membranes de la pompe est terminé. 

6.4.5	 REMONTAGE DE LA POMPE
Après le nettoyage interne et le contrôle et/ou le remplacement des vannes et des membranes. pour 
réassembler la pompe, procéder comme suit :

6.4.5a	 Contrôler l'état des joints toriques des joints statiques de la pompe (ils ne doivent pas être secs, déformés ou 
écrasés) ; le cas échéant ils doivent être remplacés par une Pièce de Rechange Originale (voir Notice 
Pièces de Rechange).

	 REMARQUE
Les joints toriques d'étanchéité statique en PTFE doivent être remplacés après chaque démontage.

6.4.5b	 Remonter la pompe dans l'ordre inverse du précédent décrit et serrer les boulons de fixation progressivement et 
régulièrement, en respectant les couples de serrage spécifiés par le Fabricant (voir 6.3.2 TABLEAU DES 
SERRAGES p 48).

	 ATTENTION  :  risque de fissurations par corrosion sous contrainte et de ruptures soudaines.
Un serrage excessif (en particulier sur les pompes en matière plastique) peut entraîner des contraintes 
dangereuses sur certains composants et des ruptures soudaines qui ne sont pas dues à des défauts de 
construction.

6.4.5c	 Repositionner et connecter la pompe à l’installation et au circuit d'alimentation pneumatique comme décrit à la 
Section 4.3 et 4.4.

L’entretien du circuit du produit de la pompe est terminé. 
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Posizione DESCRIZIONE DESCRIPTION Quantità
1 Monoblocco centrale Central block 1
3 Corpo pompa Pump casing 2
4 Collettore Manifold 2

5a Sede sfera Ball seat 4
5b Gabbia guida sfera Ball runner cage 4
6 Albero Shaft 1
7 Silenziatore Silencer 1
8 Piattello interno Internal cap 2
9 Molla a tazza Belleville washer 2

10 Cappellotto Cap 2
11 Sfera Ball 4
12 Membrana interna Internal diaphragm 2
13 Membrana esterna External diaphragm 2
14 Dado quadro Square nut 8
15 Anello d’arresto Stop ring 2
17 Guarnizione sede sfera inferiore Ball seat packing low 4
17a Guarnizione sede sfera superiore Ball seat packing up 4
18 Tappo collettore Manifold cap 2
19 Scambiatore pneumatico Pneumatic exchanger 1
20 Vite coperchio scarico aria Air exhaust lid screw 2
22 Coperchio scarico aria Air exhaust cover 1
23 Dado flangiato Flanged nud 12
26 Vite corpo pompa Pump casing screw 12
27 Guarnizione tappo collettore Manifold cap packing 2
29 Rondella Washer 12
33 O-ring O-ring 4
36 Rondella Washer 8
40 Tappo polietilene Polyetylene cup 1

17a
5b
11
33
5a
17
3

29
26
14

17a
14
5b
11
33
5a
17

28
36
4
27
18

23
1
6
19
15
9
8

12
13
10
27
18

33
5a
17
10
13
12

8
9

23

4
36
28

20
22
7

40

17a
5b
11
14
26
29
14

17a
5b
11
33
5a
17
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6.5	 ENTRETIEN CIRCUIT AIR
Cette intervention est réservée aux Techniciens préposés à l’Entretien formés et qualifiés, équipés des Équipe-
ments de Protection Individuelle (EPI) appropriés ; voir les Fiches Techniques et de Sécurité du liquide traité.

	 ATTENTION :  risque de contact avec des fluides toxiques ou corrosifs. 
L'entretien du circuit d'air comprend le remplacement de l'échangeur pneumatique, qui est nécessaire dans 
des cas exceptionnels dus à une installation incorrecte dans des milieux très poussiéreux, en présence de 
vapeurs saturées pouvant endommager le circuit interne, ou si un fluide corrosif a pénétré dans le circuit pneu-
matique suite à la rupture des membranes. 

	 ATTENTION : risque d'endommager le circuit pneumatique interne.
Pour les installations de la pompe dans des milieux à atmosphère difficile (poussière, vapeurs ou vapeurs 
saturées), il faut prévoir l'installation d'un tuyau et de raccords (en matériaux appropriés) pour amener le point 
de sortie de l'air en dehors du milieu de travail.
Exigences de sécurité avant de commencer l'intervention : 
•	 Pompe arrêtée avec l'alimentation en air coupée et verrouillée et la pression résiduelle évacuée ;
•	 Pompe avec les parties extérieures nettoyées/lavées ;  
•	 Pompe avec circuit interne de produit lavé, décontaminé (en fonction du liquide pompé) ;
•	 Pompe avec circuit de produit vidé du liquide de lavage contaminé.
•	 Vannes de coupure du produit (aspiration et refoulement) fermées ; 
•	 Pompe et circuits d'aspiration et de refoulement refroidis.

6.5.1	 DÉMONTAGE DE LA POMPE 
Pour remplacer l'échangeur pneumatique du circuit d'air, la pompe doit être démontée comme suit :

6.5.1a	 Débrancher les tuyaux d'aspiration et de refoulement du fluide de la pompe.

6.5.1b	 Débrancher le tuyau d'alimentation en air comprimé de la pompe.

6.5.1c	 Retirer la pompe du site d'installation avec un équipement approprié au levage  et au démontage.

	 ATTENTION : danger de déversement du liquide contaminé ; de blessures et/ou d'atteinte à la santé.
La pompe ne se vide pas automatiquement, il faut faire attention lors du démontage et de la manipulation. 
Si la pompe doit être renvoyée au Fabricant ou à un Centre d’Assistance Agréé, elle doit d'abord être 
vidée de tout produit ou produit de nettoyage. Dans le cas de produits toxiques, nocifs ou dangereux pour 
la santé, la pompe doit être correctement lavée et traitée avant l'expédition.

6.5.1d	 Utiliser le tableau des Pièces de Rechange correspondant pour les séquences de démontage et de remontage de la pompe 
pour accéder aux organes internes des interventions traitées.



6.5.2a

6.5.2b 6.5.2h 

6.5.2e
6.5.2f

6.5.2c
6.5.2i

6.5.2b

6.5.2h

6.5.2g

6.5.2d
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6.5.2	 REMPLACEMENT DE L'ÉCHANGEUR PNEUMATIQUE uniquement pour MICROBOXER
Les pompes MICROBOXER sont équipées d’un échangeur pneumatique orthogonal ; pour le remplacement 
de l’échangeur pneumatique il est nécessaire d'opérer comme suit :
Exigences de sécurité avant de commencer l'intervention :
•	 Pompe retirée du poste de travail et pression interne résiduelle du circuit d'air évacué  ;
•	 Pompe avec  les parties extérieures nettoyées/lavées ; 
•	 Pompe avec circuit interne de produit lavé, décontaminé (en fonction du liquide pompé),
•	 Pompe avec circuit de produit vidé du liquide de lavage contaminé.

	 ATTENTION : risque de contaminations, blessures et/ou d'atteinte à la santé.
Si la pompe doit être renvoyée au Fabricant ou à un Centre d’Assistance Agréé, elle doit d'abord être 
vidée de tout produit ou produit de nettoyage. 
Dans le cas de produits toxiques, nocifs ou dangereux pour la santé, la pompe doit être correctement 
lavée et traitée avant l'expédition.

6.5.2a	 Démonter les collecteurs d'aspiration et de refoulement en retirant les éléments de fixation.

	 ATTENTION : risque de contre-pressions internes et d'éjection de composants lors du démontage.
Dans des conditions anormales (installation incorrecte et/ou dans des conditions de blocage), des pressions 
résiduelles peuvent être générées à l'intérieur de la pompe et elles ne sont pas évacuées. Avant d'ouvrir et 
de démonter la pompe il est nécessaire de mettre en sécurité les corps de pompe avec une sangle à cliquet 
appropriée et porter des Équipements de Protection Individuelle (EPI) appropriés.

6.5.2b	 Démonter les vis de fixation et retirer les corps de la pompe.
6.5.2c	 Retirer le capuchon de verrouillage des membranes des deux circuits et sortir les membranes de la pompe. 
6.5.2d	 Retirer la douille de commande pneumatique du corps central.
6.5.2e	 Dévisser le bouchon et retirer la bobine d'air monostable.
6.5.2f	 Nettoyer la centrale et les membranes avec un chiffon propre, humide et jetable avec un détergent approprié (pour le matériel de la 

pompe et le produit traité).
	 ATTENTION : risque d’endommagement et/ou d’incendie. 

L'utilisation de produits de nettoyage incompatibles avec les matériaux de la pompe, de solvants ou de substances inflam-
mables est interdite.

6.5.2g	 Appliquer une couche de graisse appropriée (MOLYKOTE 
®
) sur les trous de la centrale (trou de la douille et trou de la bobine).

	 ATTENTION : risque de blocage de la pompe.
L'utilisation de tout type d'huile est interdite ; l'huile élimine la graisse et, une fois vidée, entraîne un blocage dû au manque 
de lubrification.

6.5.2h	 Remplacer la douille de commande par l'arbre de liaison et la bobine monostable par une Pièce de Rechange Originale avec les 
mêmes caractéristiques que l'original (matériaux de construction des composants).

6.5.2i	 Remonter les membranes et serrer le capuchon de fixation correspondant. 

Le remplacement de l'échangeur pneumatique des MICROBOXER est terminé.



6.5.3a 6.5.3c
6.5.3h

6.5.3b 6.5.3e

6.5.3d
6.5.3g

6.5.3b

6.5.3f
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6.5.3	 REMPLACEMENT DE L'ÉCHANGEUR PNEUMATIQUE COAXIAL pour MICROBOXER
Toutes les pompes BOXER (excepté MICROBOXER) sont équipées d’un échangeur pneumatique coaxial ; 
pour le remplacement de l’échangeur pneumatique il est nécessaire d'opérer comme suit :

	 ATTENTION : risque de contaminations, blessures et/ou d'atteinte à la santé.
Si la pompe doit être renvoyée au Fabricant ou à un Centre d’Assistance Agréé, elle doit d'abord être vidée 
de tout produit ou produit de nettoyage. 
Dans le cas de produits toxiques, nocifs ou dangereux pour la santé la pompe doit être correctement lavée 
et traitée avant l'expédition.

Exigences de sécurité pour l'intervention :
•	 Pompe retirée du poste de travail et pression interne résiduelle du circuit d'air évacué  ;
•	 Pompe avec  les parties extérieures nettoyées/lavées ; 
•	 Pompe avec circuit interne de produit lavé, décontaminé (en fonction du liquide pompé),
•	 Pompe avec circuit de produit vidé du liquide de lavage contaminé.

6.5.3a	 Démonter les collecteurs d'aspiration et de refoulement en retirant les éléments de fixation.

6.5.3b	 Démonter les vis de fixation et retirer les corps de la pompe.

6.5.3c	 Retirer le capuchon de verrouillage des membranes des deux circuits et sortir les membranes de la pompe. 

6.5.3d	 Démonter l'échangeur pneumatique coaxial en retirant les éléments de fixation.

6.5.3e	 Nettoyer la centrale et les membranes avec un chiffon propre, humide et jetable avec un détergent approprié (pour le maté-
riel de la pompe et le produit traité).

	 ATTENTION :risque d’endommagement et/ou d’incendie. 
L'utilisation de produits de nettoyage incompatibles avec les matériaux de la pompe, de solvants ou de substances inflam-
mables est interdite.

6.5.3f	 Appliquer une couche de graisse appropriée (MOLYKOTE 
®
) sur les trous de la centrale (trou de la douille et trou de la bobine).

	 ATTENTION : risque de blocage de la pompe.
L'utilisation de tout type d'huile est interdite ; l'huile élimine la graisse et, une fois vidée, entraîne un blocage dû au manque 
de lubrification.

6.5.3g	 Remplacer l’échangeur et l'arbre de liaison par une Pièce de Rechange Originale avec les mêmes caractéristiques que 
l'original (matériaux de construction des composants).

	 ATTENTION : risque de dysfonctionnement et de blocage de la pompe.
L'échangeur pneumatique ne doit pas être ouvert pour éviter un remontage incorrect et un mauvais fonctionnement de la 
pompe.

6.5.3h	 Remonter les membranes et serrer le capuchon de fixation correspondant. 
Le remplacement de l'échangeur pneumatique coaxial pour les BOXER est terminé.



6.5.4c
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4.3 POSIZIONAMENTO E INSTALLAZIONE

Le operazioni di installazione sono riservate a Tecnici Installatori qualificati ed abilitati, provvisti di idonei 
Dispositivi di Protezione Individuale, che conoscono e si attengono al contenuto del presente Manuale. 
Vista l’innumerevole varietà di prodotti e composizioni chimiche, l’utilizzatore è ritenuto il maggiore cono-
scitore di compatibilità e reazioni con i materiali costruttivi della pompa. Prima dell’installazione e dell’im-
piego, eseguire con perizia tutte le verifiche e prove necessarie per evitare situazioni pericolose anche se 
remote, che non possono essere conosciute ed imputate al costruttore della pompa. 

Requisiti generali di installazione
• Adeguato spazio per consentire le future manutenzioni;
• Installazione della pompa con asse in orizzontale;
• Staffaggio su supporti rigidi (a soffitto o a pavimento) con planarità (0,1 mm);
• Con battente negativo per fluidi con densità Max fino a 5.000 Cps a 20°C ed un peso specifico Max di 1,4 Kg/l; 
• Installazioni con battente positivo per fluidi con densità Max fino a 20.000 Cps a 20°C; 
• Posizionamento vicino al punto di prelievo (max 10 volte il diametro di aspirazione); 
• Bocca di aspirazione lontana da vortici; 
• Messa a terra della pompa per le installazioni in ambiente potenzialmente esplosivo;
• Alimentazione con aria essiccata e non lubrificata;
• Installazione di valvola di intercettazione, valvola a 3 vie e valvola di non ritorno sull’alimentazione dell’aria.

4.3.1 Posizionare la pompa con asse in orizzontale, sul luogo di installazione, più vicino possibile al punto di 
prelievo, allineandola con i condotti di aspirazione e mandata. 

 NOTA
Il collettore di mandata prodotto deve sempre essere posizionato nella zona superiore; le frecce sul 
corpo pompa devono sempre essere rivolte verso l’alto.

4.3.2 Provvedere allo staffaggio su supporti rigidi (a soffitto o a pavimento con idonea planarità 0,1 mm) sui pie-
dini con apposite ranelle e bulloni. Se necessario prevedere idonei piedini antivibranti (Catalogo DEBEM).

 ATTENZIONE: pericolo di esplosione
Le pompe in esecuzione ATEX M2 devono essere installete in ambiente con basso rischio di urto.

4.3.3 Se la pompa è di materiale conduttivo (esecuzione CONDUCT), ed adatta al pompaggio di fluidi infiam-
mabili ammissibili, bisogna installare un adeguato cavetto di messa a terra su ciascun corpo pompa; 
pericolo di esplosione e/o incendio dovuto a correnti elettrostatiche.

 ATTENZIONE: pericolo di esplosione
La pompa deve essere sempre messa a terra, indipendentemente da altri organi ad essa collegati. La 
mancata o scorretta messa a terra fa decadere i requisiti di sicurezza e tutela dal pericolo di esplosione.

Il posizionamento della pompa è così terminato.

4.3.1

OK

4.3.34.3.2
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1             3     4     5       6        7    8

2

4.4.2

NO OLIO

SOLO 
FILTRO ARIA

4.4.1

4.4.2

4.4 ALLACCIAMENTO PNEUMATICO

Le operazioni di allacciamento all’impianto pneumatico sono riservate a Tecnici Installatori qualificati ed 
abilitati, provvisti di idonei Dispositivi di Protezione Individuale, che conoscono e si attengono al conte-
nuto del presente Manuale. Dopo avere completato le operazioni di installazione è possibile effettuare 
l’allacciamento della pompa al circuito di alimentazione pneumatica operando come segue:

Requisiti impianto pneumatico
• Alimentazione con aria non lubrificata ed essiccata, con pressione idonea (Min 2 bar - Max 8 bar);
• Addizionatore di glicole per installazioni con forti prevalenze in mandata e/o contropressioni;
• Installazione di valvola di intercettazione, valvola a 3 vie e valvola di non ritorno sull’alimentazione dell’aria;
• Installazione tubo scarico aria (con raccolta) al di fuori di ambienti con atmosfera gravosa, e
  potenzialmente esplosiva e per il pompaggio di fluidi infiammabili o tossici.

4.4.1 Rimuovere l’adesivo dall’attacco aria della pompa.

 ATTENZIONE: pericolo di bloccaggio pompa.
L’alimentazione pneumatica della pompa BOXER deve essere eseguita con aria compressa NON LUBRI-
FICATA, FILTRATA, ED ESSICCATA con pressione non inferiore a 2 bar e non superiore a 8 bar.

POS. COMPONENTE
1 Pompa pneumatica
2 Manometro
3 Valvola di intercettazione
4 Valvola manuale a 3 vie
5 Valvola di non ritorno
6 Valvola ad avviamento progressivo
7 Filtro aria 20 µ (micron)
8 Valvola manuale a 3 vie circuito

4.4.2 Avvitare sull’attacco del circuito pneumatico della pompa un rubinetto di intercettazione, una valvola a 3 
vie e una valvola di non ritorno, secondo lo schema riportato in figura. 
Per un controllo della pressione reale dell’aria bisogna installare un manometro sull’attacco dell’aria della 
pompa stessa e controllare il valore a pompa in funzione.

 ATTENZIONE: pericolo di immissione del fluido nel circuito dell’aria compressa e di scarico in ambiente.
È vietata l’installazione della pompa in assenza di valvola di intercettazione, valvola a 3 vie e valvola di non 
ritorno sul condotto di alimentazione dell’aria per impedire che il fluido pompato entri nel circuito pneumatico 
in caso di rottura delle membrane.
Anche nelle installazioni in batteria la valvola di non ritorno deve sempre essere installata su ciascuna pompa.

4.4.3 Nelle installazioni dove è previsto un funzionamento con molti cicli Start/Stop (con forti prevalenze in 
mandata e/o con forti contropressioni) è necessaria l’installazione di una valvola pneumatica ad avvia-
mento progressivo per la salvaguardia delle membrane prodotto.

 NOTA
L’installazione della valvola pneumatica ad avviamento progressivo, oltre a consentire un pompaggio più 
uniforme e fluido del prodotto durante la fase di avviamento consente la salvaguardia delle membrane e ne 
preserva la durata di funzionamento della pompa.

Min  2 bar
Max 8 bar
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6.3.2 TABELLA DEI SERRAGGI
Nella tabella qui di seguito sono riportati i serraggi riferiti ai componenti costruttivi ed ai loro materiali.
I serraggi devono essere effettuati rispettando le coppie di serraggio indicate dal Costruttore ed espresse 
in Nm (newton metro) riferite a ciascun modello e matriale costruttivo.

 ATTENZIONE:  pericolo fenomeni di tensocorrosione e rotture improvvise.
Serraggi eccessivi (in modo particolare sulle pompe in materiale plastico), possono comportare perico-
lose tensioni su alcuni componenti e rotture improvvise non imputabili a difetti costruttivi.

POMPA Materiale CENTRALE CORPO
POMPA

COLLETTORE CAPELLOTTO TAPPO
OR-PTFE OR-NBR 1 M 2 M OR-PTFE OR-NBR

BOXER 7 PP --    Nm    Nm     Nm     Nm     Nm     Nm

BOXER 15

PP -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
PVDF -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
AL -- 5 Nm 5 Nm 15 Nm --
AISI -- 5 Nm 4 Nm 15 Nm --

MICROBOXER

PP -- 4 Nm 6 Nm 4 Nm 17 Nm --
PVDF -- 4 Nm 6 Nm 4 Nm 17 Nm --
AL -- 4 Nm 8 Nm 8 Nm 17 Nm --
AISI -- 4 Nm 10 Nm 10 Nm 17 Nm --

MINIBOXER AISI -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 25 Nm 25 Nm
BOXER 35 PP -- 4 Nm 5 Nm 5 Nm 27 Nm 30 Nm 25 Nm 25 Nm

BOXER 50
PP -- 5 Nm 6 Nm 8 Nm 27 Nm 30 Nm 12 Nm 10 Nm
PVDF -- 5 Nm 6 Nm 8 Nm 27 Nm 30 Nm 12 Nm 10 Nm
AL -- 6 Nm 7 Nm 7 Nm 27 Nm 30 Nm 20 Nm 20 Nm

BOXER 81

PP -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 18 Nm
PVDF -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 20 Nm
AL -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 20 Nm
AISI -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm --

BOXER 90 AL -- 8 Nm 8 Nm 30 Nm 33 Nm 20 Nm

BOXER 100

PP -- 8 Nm 10 Nm 8 Nm 33 Nm 20 Nm
PVDF -- 8 Nm 10 Nm 8 Nm 33 Nm 20 Nm
AL -- 5 Nm 7 Nm 7 Nm 33 Nm 25 Nm
AISI -- 6 Nm 10 Nm 10 Nm 33 Nm --

BOXER FPC 100 TEFLON --    Nm    Nm     Nm     Nm     Nm     Nm

BOXER 150

PP -- 8 Nm 8 Nm 10 Nm 37 Nm 40 Nm 20 Nm
PVDF -- 8 Nm 8 Nm 10 Nm 37 Nm 40 Nm 20 Nm
AL -- 10 Nm 15 Nm 15 Nm 37 Nm 40 Nm 30 Nm
AISI -- 10 Nm 18 Nm 16 Nm 37 Nm 40 Nm --

BOXER 251

PP -- 10 Nm 10 Nm 47 Nm 50 Nm 40 Nm
PVDF -- 10 Nm 10 Nm 47 Nm 50 Nm 40 Nm
AL -- 10 Nm 15 Nm 47 Nm 50 Nm 40 Nm
AISI -- 10 Nm 20 Nm 47 Nm 50 Nm --

BOXER 252 AISI -- 10 Nm 20 Nm 47 Nm 50 Nm --

BOXER 502
AL 15 Nm 25 Nm 16 Nm 180 Nm --
AISI 15 Nm 35 Nm 25 Nm 180 Nm --

BOXER 522
PP 15 Nm 12 Nm 12 Nm 180 Nm 100 Nm
PVDF 15 Nm 12 Nm 12 Nm 180 Nm 100 Nm

BOXER 503

PP 15 Nm 10 Nm 12 Nm 180 Nm --
PVDF 15 Nm 10 Nm 12 Nm 180 Nm --
AL 15 Nm 25 Nm 16 Nm 180 Nm --
AISI 15 Nm 40 Nm 30 Nm 180 Nm --

6.5.4a6.5.4b
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6.5.4	 REMONTAGE DE LA POMPE
Lorsque le remplacement de l'échangeur pneumatique est terminé, pour effectuer le remontage de la 
pompe, opérer comme suit :

6.5.4a	 Contrôler l'état des Joints toriques d’étanchéité statique de la pression de la pompe (ils ne doivent pas 
être secs, déformés ou écrasés) ; le cas échéant ils doivent être remplacés par une Pièce de Rechange 
Originale (voir Notice Pièces de Rechange).

	 REMARQUE
Les joints toriques d'étanchéité statique en PTFE doivent être remplacés après chaque démontage.

6.5.4b	 Remonter la pompe dans l'ordre inverse du précédentdécrit et serrer les boulons de fixation progressivement 
et régulièrement, en respectant les couples de serrage spécifiés par le Fabricant (voir 6.3.2 TABLEAU 
DES SERRAGES p 48).

	 ATTENTION  :  risque de fissurations par corrosion sous contrainte et de ruptures soudaines.
Un serrage excessif (notamment sur les pompes en matière plastique) peut entraîner des contraintes 
dangereuses sur certains composants et des ruptures soudaines qui ne sont pas dues à des défauts de 
construction.

6.5.4c	 Repositionner et connecter la pompe à l’installation et au circuit d'alimentation pneumatique, comme 
décrit à la Section 4.4 et 4.5.

Le remplacement de l'échangeur pneumatique et le remontage de la pompe sont terminés. 
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CHAPITRE 7                                                                              

Les indications suivantes sont uniquement destinées à être utilisées par des Techniciens préposés à l’En-
tretien qualifiés et agréés qui connaissent et respectent le contenu de la Notice Originale. En cas d’ano-
malie et pour remédier à d'éventuels dysfonctionnements, suivre les conseils suivants pour identifier les 
causes possibles et mettre en œuvre les suggestions correspondantes. La présentation graphique est 
sous forme de tableau avec une correspondance directe entre le Anomalie, Cause Possible et Sugges-
tion.

	 REMARQUE
Pour toute intervention majeure contacter le Service D'ASSISTANCE DEBEM ou un Centre d’Assistance 
Agréé ; nos Techniciens vous aideront dans les plus brefs délais.

	 ATTENTION
Avant d'effectuer toute intervention et d'accéder à la pompe, il est nécessaire de :
•	 déconnecter et verrouiller l'alimentation de l'air comprimé et décharger la pression résiduelle du circuit 

pneumatique interne de la pompe ;
•	 déconnecter les vannes d'arrêt du produit (aspiration et refoulement) ;
•	 si nécessaire nettoyer l'extérieur de la pompe ;
•	 si nécessaire laver (décontaminer) le circuit interne du produit de la pompe.

	 ATTENTION : risque de contre-pressions internes et d'éjection de composants lors du démontage.
Dans des conditions anormales (installation incorrecte et/ou dans des conditions de blocage), des pressions 
résiduelles peuvent être générées à l'intérieur de la pompe et elles ne sont pas évacuées. Avant d'ouvrir et de 
démonter la pompe il est nécessaire de mettre en sécurité les corps de la pompe avec une sangle à cliquet 
appropriée et de porter des Équipements de Protection Individuelle (EPI) appropriés.

ANOMALIE CAUSE POSSIBLE     SUGGESTION

1 La pompe ne démarre
   pas.  

1.1  Circuit sans air.
1.2  Pression de l’air insuffisante.
1.3  Débitd’air insuffisant.

1.4  Vanne de commande 
       endommagée
1.5  Refoulement ou aspiration
       de la pompe fermée.
1.6  Échangeur pneumatique
       pompe endommagé.

1.7  Membrane cassée.

1.1a  Contrôler le circuit, les robinets et les connexions.
1.2a  Régler la pression sur le réducteur prévu à cet effet.
1.3a  Contrôler si les tuyaux et les accessoires ont des
          passages appropriés.
1.4a  Vérifier et remplacer la vanne de commande.

1.5a  Déconnecter les tuyaux de refoulement et
         d’aspiration et contrôler si la pompe démarre.
1.6a  Remplacer l’échangeur ; contrôler s’il y a de la glace
         sur l’évacuation de l’air. 
         Si l’on doit procéder à l’élimination (voir 
         paragraphe alimentation de l’air).
1.7a  Contrôler si de l'air sort du tuyau de refoulement du
          produit ; le cas échéant remplacer la membrane.

2.  La pompe échange
     mais ne déplace pas le
     fluide.

2.1  Les billes ne ferment pas.
2.2  Hauteur d'aspiration trop
       élevée.
2.3  Fluide trop visqueux.

2.4  Aspiration bouchée.

2.1a  Démonter les collecteurs, nettoyer les sièges ou
         remplacer les billes et les sièges.
2.2a  Réduire la hauteur d’aspiration.
2.3a  Installer des tuyaux surdimensionnés notamment en
         aspiration  et diminuer les cycles de la pompe.
2.4a  Contrôler et nettoyer.

Continue à la page suivante
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ANOMALIE CAUSE POSSIBLE     SUGGESTION

3.  La pompe fonctionne
     de manière irrégulière.

3.1  Échangeur pneumatique
       interne usé ou défectueux.
3.2  Arbre usé.
3.3  Glace sur l’évacuation.
3.4  Manque volume d’air.

3.5  Échangeur interne 
       encrassé.

3.1a  Remplacer l'échangeur pneumatique.

3.2a  Remplacer l'échangeur pneumatique.
3.3a  Déshumidifier et filtrer l'air.
3.4a  Contrôler tous les accessoires de contrôle de l'air, 
         notamment les raccords rapides.
3.5a  Remplacer l'échangeur pneumatique.

4. La pompe fonctionne
    avec des cycles lents.

4.1  Fluide trop visqueux.
4.2  Tuyau de refoulement bouché.
4.3  Aspiration bouchée.

4.1a  Aucun remède.
4.2a  Contrôler et nettoyer.
4.3a  Contrôler et nettoyer.

5.  La pompe n’échange
     pas.

5.1  L’aspiration se bouche
        pendant le fonctionnement.
5.2  Air encrassé, plein de
        condensats ou d’huile.
5.3  Volume ou pression d’air 
       insuffisante

5.4  Distributeur défectueux.
5.5  N’a pas été respectée 
       la procédure d’arrêt.

5.1a  Remplacer le tuyau d’aspiration.

5.2a  Contrôler la ligne de l’air.

5.3a  Contrôler la pression à l'aide d'un manomètre installé sur
           la pompe et avec la pompe en marche : voir fig.4.4.3 p.
           35..
         Si la pression à ce point est trop faible par rapport à 
         la pression du réseau, contrôler toutes les
         connexions de l’air, en particulier celles qui sont
         équipées de raccords rapides. 
         Contrôler si tous les dispositifs de contrôle de l'air 
         ont  un débit suffisant. ATTENTION : 90% des cas
         dépend des raccords rapides.
5.4a  Remplacer le distributeur.
5.5a  Respecter la procédure d'arrêt voir Section 5.2 p.41.

6.  La pompe ne donne pas le 
     débit correspondant au       
     tableau.

6.1  Le tuyau d’aspiration du produit
       n’est jamais connecté.
6.2  Tuyaux bouchés.
6.3  Fluide trop visqueux.

6.4  Les billes ne ferment pas.

6.5  Volume d’air insuffisant.

6.6  Pertes de pression possibles
       sur la ligne d’alimentation de 
       l’air à la pompe.
6.7  Possible contre-pression ou
       hauteurs supérieures à celles 
       autorisées par le Modèle de la 
       pompe utilisée par rapport 
       au débit fourni.

6.1a  Contrôler et reconnecter.

6.2a  Contrôler et nettoyer..
6.3a  Installer des tuyaux surdimensionnés notamment en
         aspiration  et diminuer les cycles de la pompe.
6.4a  Démonter les collecteurs et nettoyer les sièges ou
         remplacer les billes et les sièges.
6.5a  Contrôler la pression à l'aide d'un manomètre installé sur la
          pompe et avec la pompe en marche : voir fig.4.4.3 p. 35.. 
         Si la pression à ce point est trop faible par rapport à 
         la pression du réseau, contrôler toutes les connexions  
         de l’air, en particulier celles qui sont équipées de raccords
         rapides. 
         Contrôler si tous les dispositifs de contrôle de l'air 
         ont un débit suffisant. ATTENTION : 90% des cas dépend
         des raccords rapides.
6.6a  Contrôler la pression au point d'entrée de la 
         pompe. Éliminer les pertes de pression sur la ligne 
         d'alimentation en air comprimé à la pompe.
6.7a  Vérifier la pression réelle du produit délivrée par la
         pompe à la sortie du collecteur de refoulement.
          Éliminer la contre-pression sur la ligne de refoulement du
         produit ou utiliser le Modèle de pompe adapté au débit
         souhaité.
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CHAPITRE 8                                                                             

Ce chapitre traite des plans du Fabricant pour la mise hors service et l'élimination en fin de vie des 
pompes BOXER.

CETTE PARTIE COMPREND LES TITRES SUIVANTS PAGE

8.1 MISE HORS SERVICE ET MODULE DE LAVAGE 61 - 63

8.2 ÉLIMINATION 64

Ce qui suit décrit ce qu'il faut faire dans chacune des phases décrites ci-dessus.

MISE HORS SERVICE ET 
ÉLIMINATION
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